
tájékoztató

Csokonai arcképe
Kétszáz éves fordulója volt annak a m últ 

esztendőben, hogy Bessenyei és testőr barátai 
mozgalmat indítottak nemzeti művelődésünk 
megújításáért. A felvilágosodás jegyében indult 
küzdelem a magyar nyelv és irodalom felújítá
sának korszakát jelenti azóta. Ebbe a példát
lan izgalmas áramlásba született bele Csoko
nai, serdülő diákként fürdött meg első hullám á
ban. Éppen költői hajlamai ébredésével, az esz
mék iránti hallatlan fogékonysággal kötelezte el 
magát a nemzeti literatúna szolgálatára. Föl
szívta, összegezte ez izgalmas korszak minden 
eredményét, ráhangolta a magyar lélek hangjait 
a korabeli „csinos Európá”-ra. Alig húszéves, és 
a magyar verset oly nyelvi, formai érettségben 
képes megszólaltatni, hogy hangja két évszázad 
óta is friss, visszhangzó a magyar lírában; Petőfi 
előtt ő a legnagyobb hatású költői személyiség.

ö  az első, aki tudatosan, hivatásszerűen 
készül a magyar költői nyelv és formavilág mi
nél gazdagabb megszólaltatására. Abban a kor
ban és tudós környezetben, ahol felnőtt, a  köl
tészet még beletartozott a tudományok köré

be, olyan értékes emberi tevékenységnek számított, amely megnemesíti, halhatatlanná 
teszi az embert más tudományok művelése mellett. Lehetett volna professzor Debre
cenben, illusztris elméje, szépen ívelő diákpályája arra mutat, hogy meg tudták volna 
tartani a Kollégiumban, s beleilleszkedve annak hagyományos rendjébe, hírt, nevet 
szerez, sőt idővel városi szenátorságot is, m int édesapja, a debreceni chirurgusok céh
mestere. De az ifjú Csokonai m ár nem ilyen költői sikerekre gondolt: ő egészen el 
volt telve a poézis egyedülálló hatalmával, m ert el volt telve nemzete nagyrahivatott- 
ságának érzetével; az ő szeme előtt m ár egy művelt ország képe lebegett, szinte elér
hető közelségben. Ehhez akart egy eddig ismeretlen életformát teremteni magának: 
az íróét. Európában is ritkaság volt még, az udvar fénykörében pusztán költői tevé
kenységből élni, hát még magyar földön, ahol királyi udvar sem volt. Bessenyeinek, 
Berzsenyinek, Kisfaludynak birtoka volt, másoknak valamiféle hivataluk; a nemesi 
Magyarországon ezek nélkül nem számítódott valakinek — költőnek sem — az em
ber. ö  mégis, e nagyrahivatottság érzésével „vetemedett” arra, hogy birtok, rang és 
hivatal nélkül legyen költő, és a haza tartsa el. Nem vakmerőség volt ez: életformá
ban is a nemzeti költő sorsát vállalni? Az szinte bizonyosnak látszik, hogy ő akart 
először elválni a nemesi irodalom hagyományos életformájától, kötődésétől, egy mesz- 
szemutató, szabad polgári életstílusban reménykedve. És nagyobb volt a hite, elszánt
sága, m int illúziói, hiszen oly fiatalon látta és írta meg a Tempefői-sorsot, hogy „az 
is bolond, aki poétává lesz Magyarországban”. S mégis vállalta. Külön helye lett a 
kor s az őt követő nemzedékek tudatában: ő lett a költő, a nép tudatában pedig a jós, 
a jövendőmondó, garabonciás. Jelkép lett, aki a szegénység és az alkotás szabadsága 
m ellett döntött, és a költői sikerek helyett a vándorbotot választotta.

Ezért nem hat ellentmondásként, am it korából vállalni kellett. Korát felülmúlóan 
művelt és messzelátóan tudatos költő volt. Csokonai számára mindennél többet je
lentett maga a mű. Objektív valóság volt számára a vers, önálló létező, az embert, a  
mindenséget formáló és alkotó funkcióval, akár a pályájukon keringő bolygók. L írája
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•egyik modelljének, Rozáliának kiléte, sőt egyáltalán léte is kétséges. A Lilla-dalok 
jórészben nem Vajda Juliannáról szólnak. M ondhatnánk azt, hogy a lírai modellek 
alkalmazottak, de az érzés, ahogy az alkotó képzelet hús- és vér-elevenné formálta: 
mindörökre valósággá lett.

Korán olvasta az angol poézis nagyjait, Youngot, Herveyt, Pope-ot, a korabeli 
európai költői és filozófiai áram latok eljutottak hozzá. A francia felvilágosodás, külö
nösen Rousseau, lelke felszabadítója lett; új érzéstípusokra, könnyed korabeli for
m ákra ta lá lt az olaszoknál, németeknél, belekóstolt Kelet, a  távoli szigetvilágok re j
telmes költői szépségeibe és hazatelepítette hangulataikat, képeiket, ideplántálta honi 
földbe. De ismerte magyar elődeit is, bálványozta, propagálta őket. Ám ő maga újat 
teremtett, a nehézkes, előtte kevéssé változatos prozódiánkból kiszabadította a verset, 
és megalkotta a kor magyar élménylíráját. Derűvel, eleven népi ízekkel, nyelvi erő
vel és kellemmel gazdag költészete talán a skót kortárs Bumséhez hasonló, akit vi
szont aligha ismert.

Több korabeli arckép m aradt ránk róla, rajz, debreceni rézmetsző barátja  vésője 
alól, színes miniatúra, sőt vándorfestő olajfestménye is. Mindegyik őrzi valamiképpen 
külső karakterét, kerekded állát, duzzadt ajkát ritkás bajusza alatt, hosszúdad 
hajdú-orrát, arcát koszorúzó, homlokra simuló haját. De benső, játékos, illanékony, 
szelíd-pajzán, majd vaskos és nyugtalan álmokat hordozó tekintetével adós m aradt 
a szegényes korabeli piktúra. Személyiségének gazdag színvilágát, elevenségét ma 
m ár csak költészete őrzi. Maga festi meg igazi önarcképét, amely egyben a  költő benső 
fejlődésképe is. ím e a  jelen és távoli korokat, világrészek partja it csapdosó képzeletű, 
izgalmas, szépségekre szomjazó igazi arcmása — csupa ellentét, nyugtalanság, moz
gás, merő teljesség és élet:

Víg borzadással jártam el a görög
Szépségek és a római nagy világ 

Pompás maradványit; s ezeknek 
Sírja felett az olasz negédes

Kertjébe szedtem drága narancsokat!
A  franc mezőket láttam; az Álbion  

Barlangiban s a német erdők 
Bérceiben örömöt találtam.

Olykor hevítvén telkemet is belőle
XJj képzelések s büszke vetélkedés,

Lantot ragadtam, s a lapályos 
Dácia térmézején danolván,

A  főidnek aljáról felemelkedém;
A  felleg elnyelt, mennyei képzetim,

Mint a habok, felfogtak, s úsztam  
Gondolatim csuda tengerében . . .

(Az ember a poézis első tárgya)

Az ólmosan nehéz kor, és szomorú magyar sors költője énekel így, aki vándorlá
sai közben csak Pozsonyig jutott el. A lapályból is látja, bejárja Európa negédes kert
jeit. És milyen megindító derűvel, egészíti ki ezt a képet maga és költészete term é
szetéről írt vallomásával, amely sokáig — elkomoruló arca ellenére is — talán halá
láig sajátja m aradt:

Nékem inkább oly bokréta 
Arnyékozza képemet, 

Melyet nyér a víg poéta,
Múlatván a szépnem et. . .

Mennyi hit, angyali derű, a léleknek mily fegyelme kellett ehhez a vidám term é
szetű poétái ars poeticához. Talán ezért hasonlít annyira ez a költészet a sok szenve
dést is örömmé, harmóniává oldó mozarti muzsikához, föl egész a  g-moll szimfóniáig.

Erre — a  „kartács-világon”, kegyetlen fátumon is győztes — Csokonai-káraktérre 
Ady tapint rá csodálattal és benső együttérzéssel, mikor a  helyére áll, idehozza a 
huszadik századba, küldetését azonosítja a magáéval:
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„ő volt honjában legbújdosóbb magyar,
De fényküllőzött fél magyar eget 
S elhagyhatták remények, Lillák,
E bús legény tréfált és szeretett 
S dalolt, mikor már sípolt a melle ”

(Vitéz Mihály ébresztése)
*

Arcképe nem lenne hiteles, ha szemet hunynánk méreteiben is nagyarányú köl
tészetének a kor ízléséhez igazodó rétege fölött: az alkalmi versekről van szó. Sok 
ilyet kellett írnia, mulatságból, kötelességből, olykor kényszerűségből. Ez nem mond 
ellent a „szabados tetszésű” költői tudatosságnak és ízlésnek. Alkalmatosságra írott 
verseit külön kötetbe gyűjtötte, előszóval ellátva, s megpendítve benne, hogy „nincs 
szigorúbb rosta az időnél”. De kiadta őket, vállalta, s igaza volt: csonka, háttér nél
küli lenne nélkülük arcmása és költészete. Nem a kor elmaradott ízlését szolgálta 
velük', hanem arról a követelményről adott számot, amit a kor rpaga rótt rá. Hisz 
bennne, nála a költészet funkciója az emberi lét önálló szférájáig emelkedett, de 
kénytelen volt eltűrni vagy elismerni olykor még primitív eszközi szerepét is. Szembe 
kellett néznie a költészet funkciójának oly drasztikus értelmezésével, amilyet a napó
leoni háborúk idején az udvar, a cenzúra érdeke elvárt, megkövetelt. Pozsonyban a  
diétán, ahol költői publicitást remélve megjelent, négymillió négyszázezer forintot 
kellett a követeknek megszavazniuk, a pénzen kívül nagymennyiségű gabonát, zabot 
és lovat. Komáromban pedig m ár fel is kellett ültetni a nemeseket a lovakra, hisz  ̂
Napóleon hadai Itáliát égették, s M antuát állandóan tölteni kellett katonával. Csoko
nai vállalkozott a szerepre, de nem a diéta vagy a felkelés alkalmi költőjeként, mint 
annyian a kor „versificatorai” közül. Nem is lett volna magyar költő, ha távol ta r
totta volna magát. Ha valaki, ő értett hozzá, hogy a lelkesedést és lelkesítést hogyan 
lehet művi konstrukcióval, szerkesztési bravúrral helyettesíteni. A trombitáktól, do
boktól s más harci kellékektől hangos kantáták és toborzók pontosan kifejezik az: 
ügyhöz, az embertelen öléshez való viszonyát és iszonyát, az emberi lélek természet
szerinti békeóhajtását. (A békekötésre.)

A Gráciák Vitéze volt ő, szavak Főbusza, lét-nemlét dolgán töprengő lélek,^ aki 
hátat fordítva a  fegyverzajos világnak, néhány hónap múlva példátlan magasságba 
emeli a magyar lírai költészetet. Komárom, Lilla, a szerelem, a csalódások sora oly 
gazdag áradását nyitják meg költészetének, ami a kor legtipikusabb, legművészibb ki
fejezése lesz. A Lilla-dalok néven ismert ciklusból a kor legmegrázóbb lírai regénye- 
kerekedik ki. Benne és az ódák könyvében minden sebe megújul, felfakad, am it az 
embertelen világ eddig ütött. Az a nagy lírai felizzás, am it A tihanyi Ekhóhoz, A ma
gánossághoz, az tJjesztendei gondolatok jelez, a magyar líra csúcsait is jelzik minden 
időben. A magyar költői nyelv eddigelé, s még nagyon sokáig nem szárnyalt nála ma
gasabban. A tiszta emelkedő jambusok lágy hangszínképe egyszerre a muzsikába 
oldja ezt a  fénnyel és árnnyal viliódzó, sejtelmes, holdas esti tá ja t:

A lenge hold halkkal világosítja 
A szőke bikkfák oldalát,
Estvéli hűs álommal elborítja 
A csendes éjnek angyalát.

Messze, szinte az impresszionistákig, szimbolistákig előremutató, a fény-ám y- 
zene egységének hatásával láttat m ár a költő, és fájdalm a is messzire hangzik, ahány
szor halljuk, idestova két évszázad óta, beleremegünk.

Ügy halt meg, hogy életművének csekély töredékét láthatta nyomtatásban. 
Toldy Ferenc gondozta, 1844-es gyűjteményes kiadása óta egyre gazdagszik, hatásában 
egyre növekszik költészete. Szinte külön tanulm ányt érdemelne az ő „koszorúja”, amely" 
a magyar költőkre gyakorolt hatásáról vall, hozzá és róla írt versekbep két évszázad 
óta. Ha most, a kétszázados évfordulóra Debrecenben megjelenik ez az antológia, arc
képe színesül és gazdagodik vele.

A Magyar Remekírók sorozatát az ő műveinek immár teljes kiadásával indította 
el a Szépirodalmi Könyvkiadó, s a káprázatos életmű, megnyugtatóan pontos krono
lógiájával méltóképpen előzi meg a készülő szövegkritikai kiadást. Ez a kritikai ki
adás nagy feladat elé állította a  kutatókat, m ert a  Csokonai verseknek számos, 
variánsuk m aradt fenn. Hagyatéka szétszóródott, vándor éveiben itt-ott hagyta, felej
tette  őket, s másolták, terjesztették, kézről kézre adták. Van olyan darabja, mely 
hatvan kéz írásában is terjedt. Szinte úgy bántak vele — még megjelenésük előtt — 
m int köztulajdonnal. Hisz ő maga is az volt, az maradt, a nép, a nemzet, a költők 
költője: közös kincs, állandó jelenlét. T á r n á *
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Egy elfelejtett magyar bibliofil 
Reviczky Károly

A X V III. század különleges helyet tö lt 
'b e  a m agyar könyvtárügy tö rténe tóbein. A 
szerzetesi és iskolai könyvtárak  u tán  m ár 
m agánszem élyek is tekintélyes könyvtá
rak a t gyűjtö ttek ; közöttük főpapokat 
(Klimó György, Esterházy Károly, Batt
hyány Ignác stb.), főu rakat (Ráday Gede
on, Széchényi Ferenc, Teleki Sámuel, 
Festetics György stb.) éppen úgy ta lá lh a 
tunk, m in t tudósokat (Cornides Dániel, 
Kovachich Márton György, Bél Mátyás, 
Pray György stb.), továbbá köznem eseket 
és polgárokat (Csépán István, Péczeli Jó
zsef stb.). E könyv tárak  — m elyek közül 
később nem  egy m a is működő közgyűj
tem ény a lap já t vetette  meg — lé trehozá
sában főpapjainknál és főurainknál a tu- 
dom ányszereteten  * kívül a pompakedvelés, 
tudósainknál és köznem eseinknél pedig a 
hazánkban is m ind jobban uralom ra jutó 
felvilágosodás volt a mozgató erő. A 
X V III. század kiváló, ta lán  egyetlen tuda
tos b ibliofilje Reviczky Károly volt, ak i
vel azonban m indm áig igen m ostohán 
b án t a hazai könyvtártudom ány. Ennek 
okát elsősorban abban  kereshetjük, hogy 
pára tlan  gyűjtem énye kü lfö ldre k erü lt; de 
míg Sam bucus gyűjtem ényének — pedig 
az is a bécsi H ofbibliothekot gazdagítot
ta  — Gulyás Pál m intaszerű  m onográ
fiá t szentelt, addig Reviczky K ároly 
könyvtáráról a  XVIII. század m agyar m a
gánkönyvtárait feldolgozó Szarvasi Mar- 
git-féle m onográfia is csak a  könyvtár 
katalógusának felem lítéséig em lékezett 
meg.

Reviczky Károly é lete bibliofil tevé
kenységétől függetlenül is érdekes. Árva 
várm egye legrégibb nemesi családjainak 
egyikéből szárm azott, a  család őse, Hoti- 
mér 1272-ben IV. Lászlótól k ap ta  meg a 
Revisnye nevű „két ekónyi” b irtokot k i
rályi adom ányul. A család a H otim er u tá 
ni három  fiúutód (Bodor, Lodan és M ik
lós) révén több ág ra szakadt, több m egyé
ben szóródott szét és leszárm azottjai m in t 
birtokos nem esek (kisebb-nagyobb szere
pet já tszo ttak  évszázadokon keresztü l a  
várm egyei vagy az országos közéletben.

Reviczky Károly Imre, a bibliofil, 1737- 
ben Revisnyén született. N eveltetéséről 
úgyszólván sem m it sem tudunk. Elsősor
ban  a  nyelvek érdekelték ; m ár fiatal ko
rában  m egtanult la tinul, görögül, ném etül, 
franciául, angolul, olaszul, szlovákul, és 
nagy já rtasságra  te tt szert az arab . a tö 
rök, perzsa, héber nyelvben is. Nyelvis
m erete szánté predesztinálta a  diülom á- 
d a i  pályára, és a bécsi udvar szívesen is 
vette  jelentkezését. Diplom áciai pályafu-

BIBLIOTHECA
GRAECA e t  LATINA,

COMPI.KCTKNÍ
A iu  lőrei férc  otnna Graecine e t L a lii  

'veteris, q no rum opera, v e i Jrngm enta  
actatem  tu le r u n lj excepfis la n to m  
ascetiris et theátogicis P a trum  nun- 
cupatorum scrip/fr; • curri de/eetu edi- 
tionum  tam  p r im ő rá ru m , prin a p u m  
e t rarissimarum, (jaom ét iám  opn m a
riim , iplen d td  m i  ma ru m  atquc niti~ 

dUnmarum,
Q t T A S  V U V 1 M f i b  I* A Jft A Y r

P e r i e r S u s  D e l t o p h i l u s .

Ut miw 1*04 N M  M it* mim*. 01 mi ki *>„* 
Q**4 «**"«*« «*W, ti Dt|

iiWm* n
*• Í*l««* Atk*. »*« Iww,

M « u t .  L  1. tp tu .  ) f .

E D I T J O  0 4 L T E H A
C V M  E M  KN ti A T I O M  « t $ A t ’C T O R Í J ,

BJKKOLIJVI,
t o á » M f  JP » «o rm < r* U * . ,

tá sá t K onstantinápolyban kezdte meg. 
1772—1773-ban Varsóban m ár rendkívüli 
nagykövetként m űködött, és a G alíciának 
a M onarchiához való csatolásával kapcso
latos tárgyalásokban ő volt a  császárnő fő 
tanácsadója, e tevékenységéért báróságot 
kapott. Berlin volt a  következő diplom á
ciai állom ása (1782), innen Londonba ke
rü lt (1786) renkívüli nagykövetként. 1787- 
ben azonban visszavonult a  diplom áciai 
szolgálatból; érdem eit az udvar a grófi 
cím adom ányozásával honorálta. P ár év
ig még Londonban m arad t és kizárólag 
könyvgyűjtóssel és orientalisztikai ta n u l
m ányaival foglalkozott. Bécsben hunyt el, 
1793. augusztus 10-én.

Reviczky Károlynak diplom áciai szol
gálata m ellett m arad t ideje a rra  is, hogy 
a keleti nyelvek ism ereté t felhasználva, 
orientalisztikai tanu lm ányokat folytasson. 
Első m unkájakén t egy arab  nyelvű, a  tö
rök hadi tak tikával foglalkozó m unkát te tt 
közzé francia fordításiban (Traité de la  
tactique ou m éthode artificielle pour l ’or- 
donnance des troups. Bécs, 1769.), m ajd  
Hafiz perzsa költő ( f i389) tizenhat ódá
já t ad ta  lei eredetiben és la tin  ford ítás
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bán (Specimen poeseos persicae. Becs, 
1771.) Ez később angol és német nyelven 
is megjelent. A klasszikusok iránti von
zalmát a Berlinben, 1785-ben megjelent 
Petronius-kiadása bizonyítja. Tevékeny 
szerepet vállalt a Hammer—Purgstall ál
tal szerkesztett Fundgraben des Orients 
c. gyűjteményes m unka létrehozásában 
is. A magyar orientalisztika egyik klasz- 
szikusa, Goldziher Ignác is kellőképpen 
értékelte Reviczky ezirányú tevékenysé
gét.

Reviczky Károly könyvszeretete nem 
volt családi hagyomány nélkül: közeli ro
kona, revisnyei Reviczky Ferenc árvái 
szolgabíró szintén tekintélyes könyvgyűj
teményt m ondhatott magáénak. Ennek a 
hagyatéki eljárással kapcsolatban 1742- 
ben felvett jegyzéke az Országos Széché
nyi Könyvtár levéltárából az Országos 
Levéltárba került, és közreadója szerint 
(Horváth Ignác, Magyar Könyvszemle 
1905)) 439, nagyrészt latin, kisebbrészt né
met, francia és lengyel nyelvű jogi, ál
lamtudományi, történeti, filozófiai, szép- 
irodalmi stb. könyvet tartalmazott.

A bibliofil Reviczky Károly részben 
anyagi lehetőségei, részben tudatos 
könyvgyűjtői szempontjai miatt gyűjtési 
körét szűkre vonta: csak görög és latin 
klasszikusok első vagy korai kiadásait 
gyűjtötte. Könyvtárának katalógusát Ber
linben, 1784-ben Periergus Deltophilus ál
néven, „Bibliotheca graeca et latina” 
címmel nyomtatásban is közzétette, és 
csak a francia nyelvű szennycímlap szö
vege (Catalogue de la bibldothéque du 
comte de Reviczky) árulja  el a könyvtár 
tulajdonosának ‘ és a  katalógus összeállí
tójának a nevét.

A „Bibliotheca graeca et latina” első 
fejezetében a görög, második fejezetében 
a latin klasszikusokat sorolja fel, az 
egyes szerzőket éppen úgy, mint a gyűj
teményes munkákat. (Pl. Corpus poeta- 
rum veterum latinomra, Satyrici minores 
stb.) A harmadik és a negyedik fejezet 
a görög, illetve a latin klasszikusokat betű
rendben közli, de itt m ár szerepelnek a 
gyűjteményes munkák szerzői is, a meg
felelő kötetre való utalással. Külön feje
zetek tárják  fel a könyvtár állományába 
tartozó, nevezetes kiadóknál megjelent 
könyveket (Elzevir, Baskerville stb.). A 
kötetek leírásához igen gyakran gazdag, 
francia nyelvű jegyzetanyagot iis fűz, 
amely a korabeli szakirodalom teljes is
meretéről tesz tanúságot, és számtalan 
nyomda- és kiadástörténeti stb. adatot 
tartalmaz. A ritkább köteteknél még azt 
is feltünteti, hogy hol, kinél, mennyiért 
vásárolta. Ezek az adatok a korabeli bib
liofilra története szempontjából felbecsül
hetetlen ül értékesek.

Reviczky görög és latin klasszikusokat 
tartalmazó gyűjteménye számszerűleg

nem volt nagy: 1727 m unkát foglalt ma
gában 2412 kötetben. A könyvtár érté
két elsősorban az adta meg, hogy állomá
nyában 196 editio princeps (első kiadás) 
és 134 ősnyomtatvány volt. Csak széles 
margójú, körülvágatLan példányokat ik
tatott gyűjteményébe, s könyvtára sok, a 
kcnyvkötőművészet szempontjából igen 
díszes kötést is tartalmazott. Könyvtárá
nak híre volt egész Európában, és am i
kor — gyermeke nem lévén — könyvtá
ra eladására gondolt, versenyeztek érte. 
Végül is 1790-ben az egyik legnagyobb 
angol könyvgyűjtő, George John Earl of 
Spencer (1758—1834) vásárolta meg 1000 
fontért és évi 500 font évjáradékért. Ebbe 
a könyvtárba kerültek egyébként Lincoln 
Chapter Cax tón-kiadásai, M, Homiwood, 
T. J. Haford, S. Alchorne és Cassano Ser- 
ra gyűjteménye is. A Spancer-gyűjtemény 
40 000 kötete 1892-ben 250 000 fontért
Aug. Rylands tulajdonába került, aki azt 
a felesége emlékére felállított manches
teri John Rylands LiWarynek ajándékoz
ta. A Reviczky-gyűjtemény ma is ott van 
és a világhírű könyvtárban értékének 
megfelelő megbecsülésben részesül.

Reviczky Károly könyvtára nem az el
ső magyar könyvtár, amely külföldi köz
vagy magángyűjteményt gazdagít. E 
könyvtárak külfödre kerülése bárm ennyi
re is pótolhatatlan vesztesége hazánknak, 
gyűjtői nevét és munkásságát számon kell 
tartanunk, m ert valamennyien a m agyar 
könyvkultúra külföldi követei voltak.

G a l a m b o s  F e r e n c

Sólyom  Sándor ex  librise
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kinyiekre!

Négy műfajban — napjainkról
Könyvkiadásunk szép hagyománya, hogy minden esztendőben — a költészet nap

jára, illetve az ünnepi könyvhétre — megjelenteti az elmúlt esztendő kiemelkedő ver
seinek, elbeszéléseinek, színpadi műveinek és irodalmi riportjainak gyűjteményét: a 
Szép versek, a Körkép a Rivalda és az írószemmel című köteteket. E négy kiadvány 
valósággal seregszemlét ad íróinkról. Bennük egy esztendő legjobb, legsikeresebb 
művei olvashatók, általuk lényegében arra  a kérdésre kapunk választ, hogy hol áll, 
hol ta rt a mai magyar irodalom. E négy antológia valójában a magyar irodalom egy 
esztendejének keresztmetszetét adja, a történeti folyamat egy meghatározott szakaszát 
— jelenleg az 1972-es év termését — m utatja be. S mivel keresztmetszetet ad az iro
dalomról, keresztmetszetet ad a magyar társadalomról is. Az írói alkotások: elbeszé
lések, drámák, riportok, sőt költemények közegében m utatja be az ország életét, min
dennapjait, a magyar társadalom építő munkáját, sikereit és gondjait, a nemzeti kö
zösség mai gondolkodását és közérzetét. Nyilván ebből is ered az antológiák közön
ségsikere. (Kár, hogy a kötetenként változó évszámmegjelölés megzavarja az olvasót, 
helyesebb lett volna, valamennyit „1972”-es jelzéssel ellátni.)

Szép versek 1972

A Magvető kiadó gondozásában, Mátyás Ferenc szerkesztésében megjelent anto
lógia az 1972-ben (kötetben vagy folyóiratban) megjelent versek közül válogat. Fodor 
Józseftől, Illyés Gyulától és Zelk Zoltántól Bari Károlyig és Veress Miklósig gyűjti 
össze költészetünk alkotóit és nemzedékeit. Sokszor elmondották már, hogy irodal
munknak a líra a vezető szólama, s úgy tetszik, minden újabb esztendő és minden 
újabb antológia megerősíti ezt az igazságot. Ma sem hiányoznak a  „szép versek”, a 
magyar költészet ennek az éves gyűjteménynek a tanúsága szerint is őrzi hagyomá
nyos rangját és erejét. Vannak költők, akiknek munkásságában szinte emelkedést 
vagy fordulatot jelent az 1972-es év. Mások pedig életművük néhány nagyszerű darab
já t m utatták be ebben az esztendőben a nyilvánosság előtt.

Illyés Gyula költészete m ár évek óta a  számvetés, az eszmék és eszmények felett 
tarto tt szemle ihletéséből fakad. Jelenlegi versei, például A kézmívesség kimunká
lása, Az ígéret megszegése vagy A tél ellen örök forradalomban, hasonló számvetések: 
a folytonosan..változó élet és természet élményeiből szűrik le azt az erkölcsi-gondolati 
tanulságot, amely mintegy összefoglalja a költő eszményeit. „ . . .  páncéltoronyként fo
rog / szívem a hó és jég fölött: / isten-jussunkért, emberek: / ne haljon sose meg, ki 
egyszer a világra jött!” — olvassuk például.

A magyar líra idősebb nemzedéke általában is a visszatekintés és számvetés él
ményét fogalmazza meg, az élet és a  pálya végső tanulságának összefoglalására töre
kedik. így  ̂ Zelk Zoltán, aki néhány őszinte elégiában kísérli meg ezt az összefogla
lást (Patkócsattogás, Micsoda út), vagy Fodor József, aki a régmúlt ifjúság szívet me
legítő emlékeit idézi fel (Ilonda, tegnap). Ugyancsak a számvetés és az összefoglalás 
verseit írják azok a költők, a Nyugat „harmadik” költői nemzedékének tagjai, akiket 
nem is olyan régen még a költői derékhadhoz soroltunk, s akik éppen mostanában, 
Áprily Lajos, Kassák Lajos és Füst Milán halála után kerültek a  magyar líra klasz- 
szikus rangú mesterei közé. Weöres Sándorra, Jékely Zoltánra, Hajnal Annára, Ta- 
káts Gyulára és Csorba Győzőre gondolok. Valamennyiük költészete hatalmasan ki
bontakozott az elmúlt évek során, s az antológiában is olyan súlyos és eszméltető köl
teményekkel vannak jelen, m int a Minden csak jelenés? (Jékely), Concerto (Hajnal 
Anna), Meglelni azt (Takáts), Janus Medvevárban (Csorba). Weöres Sándort pedig a 
nagysikerű Psyche-sorozat néhány verse képviseli.

És persze idézhetnék más versek címét is: Benjámin Lászlóét, Pilinszky Jánosét, 
Kálnoky Lászlóét, Csanádi Imréét és másokét. Különösen Pilinszky költészete gazda
godott, valósággal új fordulatot vett, s eddig alig tapasztalt termékenységgel beszél 
a költő újabb, szenvedélyesebb élményeiről. De átalakulóban van Juhász Ferenc köl
tészete is, amely a közelmúlt lírai eposzai, hatalm as terjedelmű költői látomásai után
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visszatért a dalszerű formához, hogy általa fejezze ki új felismeréseit (pl. Négyszer 
Isten, Kiáltozás az idő ellen). És szép új verseket olvashatunk Nagy László, Simon 
István, Kormos István vagy a fiatalabbak: Ágh István, Buda Ferenc, Bella István, 
Keresztes Ágnes tollából is. Az antológiában szereplő elsőkötetes fiatalok: Bisztray 
Ádám és Veress Miklós pedig máris bizonyították, hogy helyük és szerepük van a 
magyar költészetben.

Változatos költői világot, emelkedő vagy alakuló pályákat m utat a Szép versek 
legújabb kötete. Kár, hogy a kötethez mellékelt életrajzi jegyzetek semmitmondóak, 
s nem adnak elegendő eligazítást. Pedig az olvasó joggal várta volna, hogy alaposabb 
útbaigazítást kapjon az alkotókról, különösen a kevésbé ismertekről.

Körkép 73
Ugyancsak a  Magvető kiadó gozdozta a Sík Csaba szerkesztésében megjelenő no

vellaantológiát. E gyűjtemény huszonkét elbeszélést közöl az 1972-es év terméséből, 
többek között Cseres Tibor, Csurka István, Déry Tibor, Galgóczi Erzsébet, Illyés Gyula, 
K arinthy Ferenc, Kolozsvári Grandpierre Emil, Lázár Ervin, Lengyel József, Mándy 
Iván, Mesterházi Lajos, Örkény István, Simonffy András, Szakonyi Károly és Vészi 
Endre írásait. Egy év termése, egy esztendő novellairodalmának keresztmetszete.

Egyszersmind — ha nem is kimondva — felszólalás egy olyan polémiában, amely 
a magyar prózairodalom jelenlegi helyzetéről folyik. Ebben a vitában arról van szó, 
hogy vajon stagnál-e a mai magyar próza, történik-e valami új a hatvanas évek nagy
szerű fejlődése és eredményei után. Nos, a Körképben olvasható elbeszélések, amelye
ket jó szemmel válogatott össze a szerkesztő, arról tanúskodnak, hogy novellairodal
munkban nincs sem megtorpanás, sem visszafejlődés. Legfeljebb arról lehet szó, hogy 
a hatvanas évek elbeszéléseihez képest ma más úton jár ez a novellisztika. Akkor 
ugyanis, párhuzamosan a regénnyel, egy kialakult helyzet eredményeit mérte fel a 
novellairodalom, s megszabadulva a sematizmus torzításaitól a realista ábrázolás tech
nikáját dolgozta ki. Ma mások a novellista lehetőségei: mivel folytonosan alakuló 
valóságban él, a technikát, a formát is ehhez kell alakítania. Ezért növekedett meg 
novella-irodalmunkban a kísérletezés szerepe; a kísérletezésé, amely mindig új mód
szert, ábrázolást, hangot és stílust keres.

E kísérletek nagyrészt a dokumentum-formák kidolgozásában jelentkeznek. Ér
demes megfigyelni, hogy az antológiában szereplő írások milyen változatos módon 
teremtik meg a dokumentatív alakzatokat. Cseres Tibor: Zöld Péter levelei a pácá
hoz vagy Karinthy Ferenc: Győr—Sopron—Ebenfurt című munkája a levél, Csurka 
István: Dózsa dárdája című elbeszélése a riportázs, Déry Tibor: A napok hordaléka 
című írása a napló, Galgóczi Erzsébet Pókhálója a dokumentumfilm-novella, Illyés 
Gyula: Gyermekkorom lángjai című műve az önéletrajzi kommentár, Mészöly Mik
lós: Űjabb pontos történetek útközben című prózája a jegyzet, végül Szász Imre: 
George atya Cedar Rapidsból című műve a  tudósítás form áját használja fel, s belőle 
teremti meg az elbeszélés alakzatát.

Más kísérletek, ellenkezőleg, a parabolisztikus előadás, az abszurd . történet vagy 
a groteszk kereteibe szorítják az elbeszélés történetét. így Örkény István Kavicsok 
című novellája, amely egy abszurd és groteszk történetbe foglalva bontakoztatja ki 
hőseinek jellemét.

Mindkét változat a  kísérletezés szerepére utal. Novellistáink egyelőre a formát 
keresik, az írói eszközöket próbálgatják, s talán éppen ebből a kereső, kísérletező 
munkából fog megszületni a magyar elbeszélő irodalom új nagy korszaka. Amely, 
hasonlóan a hatvanas évek novelláihoz, társadalmunk és történelmünk lényeges prob
lémáit fogja megvilágítani. Most egyelőre csak a kérdések hangzanak el: az irodalom
nak azonban az is fontos feladata, hogy lehetőleg pontos fogalmazásban rögzítse az 
élet, a változó-alakuló társadalmi lét kérdéseit.

Rivalda 71—72

A Rivalda című drámagyűjtemény, amely a Magvető gondozásában és Kardos 
György szerkesztésében került az ünnepi könyvhét sátraiba, abban tér el a két előző 
antológiától, hogy nem az év folyamán keletkezett vagy nyomtatásban megjelent mű
veket közli, hanem az 1971—72-es évad során színre került alkotásokat. Ezek között 
természetesen szép számmal akad korábban írott vagy napvilágot látott színdarab (pl. 
Áprily Lajos, Illyés Gyula, Németh László és Páskándi Géza művei). Így Áprily: A 
bíboros című drám áját a Gyulai Várszínház, Fekete Sándor: Hőség hava című művét 
a Huszonötödik Színház, Galambos Lajos Fegyverletétel című darabját a Vígszínház, 
Illyés Gyula Különcét a Veszprémi Petőfi Színház, Karinthy Ferenc: Pesten és Budán
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című egyfelvonásosait az Irodalmi Színpad, Kertész Ákos M akráját a József Attila 
Színház, Németh László: Győzelem című darabját a Veszprémi Petőfi Színház és 
Páskándi Géza Vendégségét a Békéscsabai Jókai Színház (majd a Pesti Színház) mu
tatta  be. (Néhányat közülük a televízióban is láthatott a közönség.)

E drámák között feltűnően sok a történelmi darab. Áprily műve Báthori András 
erdélyi fejedelemségével, Fekete Sándor a nagy francia forradalommal, Galambos 
Lajos 1848 nyarával, a magyar szabadságharc kezdeteivel, Illyés Gyula Teleki László 
1861-es, közszereplésével és öngyilkosságával, Páskándi Géza Dávid Ferenccel és a 
.16. századi Erdéllyel foglalkozik. Valamennyien kitűnően ismerik és ábrázolják a kort, 
amelyben hőseik mozognak, írói mondanivalójuk mégsem a történelem körül forog, 
hanem nagyon is mai, jelenkori problémák körül. Erkölcsi elveket vizsgálnak, s azt, 
hogy ezek az erkölcsi elvek: a hősiesség, a forradalm ár önfeláldozása, a hűség miként 
érvényesülnek a rendkívül kiélezett történelmi és emberi ellentmondások között. A 
magyar történelmi színháznak régi, még 19. századi öröksége és hagyománya ez az 
aktualitás; korunk drámaírói is e hagyományok alapján vállalkoznak arra, hogy tör
ténelmi díszletek és köntösök között vizsgálják meg a jelen nagy erkölcsi, társadalmi 
összeütközéseit.

Fejes Endre Cserepes Margit házassága című darabja (amely azóta szintén szín
padot kapott), valamint Karinthy Ferenc és Kertész Ákos színművei mai. életünket 
állítják a színpad deszkáira. Karinthy ironikus-komikus játékot írt, Fejes és Kertész a 
munkáséletbe vezet. Az utóbbi darabja a regényformában nagy sikert szerzett Makra 
színpadi változata.

írószemmel, 1972

Néhány év óta a Kossuth kiadó gondozásában és Nemes György szerkesztésében 
jelennek meg az év legsikeresebb irodalmi riportjai, tudósításai, amelyek általában az 
Élet és Irodalomban kerültek hétről hétre az olvasó elé. Az irodalmi riport sajátos 
m űfajt jelent, mintegy az elbeszélés és az újságírás határterületén. Riport, hiszen 
frissen hoz tudósítást az élet valamely izgalmas területéről, vagy olyan valakiről, aki 
valamiképpen az érdeklődés fényszórói elé került. S mégis más, mint a napilapok 
általában gyorsan készülő, nem egyszer hevenyészett tudósításai. Érleltségében, ki
dolgozott helyzeteiben, kompozíciójának arányos, akár drámaian szerkesztett rendjé
ben, emberábrázolásában és stílusában inkább a szépirodalomhoz közelít. Irodalmi 
igénnyel és eszközökkel fogalmazott riport: ezt lehetne róla röviden mondani.

Az írószemmel című válogatásban tehát ilyen tudósítások foglalnak helyet. 'Vál
tozatos módon közelednek ezek az írások a jelen magyar társadalmához, e társadalom 
munkájához, köznapjaihoz és hőseihez, egyszerű embereihez. Bertha Bulcsú a Bala- 
tonvidék életéről, Végh Antal a szabolcsi almatermesztés gondjairól, Gulyás Mihály a 
városba került falusiak beilleszkedéséről, Molnár Géza a külvárosokról, Moldova 
György a dorogi bányászok hősies helytállásáról, Lipp Tamás a lakáshivatalok körül
ményes munkájáról, Bozóky Éva a falusi és városi lakodalmakban tükröződő életfor
mákról, Mocsár Gábor a falusi könyvtárakról, Kőbányai János a mozgásképtelen 
gyermekek otthonáról ír. S még hány téma, hány emberi sors jelenik meg ezeken a 
lapokon! Valójában a magyar társadalom életének egyféle keresztmetszete, amely 
egyformán m utatja a gondokat és az eredményeket, a megoldásra váró problémákat 
és az örömöket. Az irodalmi riport műfaja a társadalom megbízásából beszél, s az élet 
elevenébe vág; elsőrendű fontossága, közérdekű szerepe van.

Ezért örvendetes, hogy amint a válogatásból is kitetszik, rangos írók és újságírók 
foglalkoznak az irodalmi riporttal. A magyar sajtó életének közismert, nagy tekin
télyű munkásai és induló fiatalok, akik máris teljes fegyverzetben lépnek fel s jól gaz- 

1 dálkodnak a műfaj hagyományaival és lehetőségeivel. Ügy gondoljuk, hogy a legjobb 
riportok évenkénti összegyűjtésének is van szerepe abban, hogy megnőtt a műfaj 
társadalm i rangja, szakmai becsülete.

V a r s á n y i  K l á r a

A Z  I S M E R T E T E T T  M Ü V E K

Szép versek . 1972. M agvető, 386 1. 28 Ft 
Körkép 73. M agvető, 520 1. 32 Ft 
Rivalda 71—72. M agvető, 700 1. 38 Ft 
Irószem m el 1972. K ossuth, 355 1. 25 Ft
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A z emberi művelődés kincsesháza: a Téka sorozat

A sorozatot a romániai Szépirodalmi 
Kiadó indította el 1969-ben. ö t  kötet je
lent meg abban az évben ezekből a zseb
könyv formátumú, kemény fedelű, mű
velődéstörténeti tartalm ú kötetekből. 
1970-ben a megalakult nemzetiségi kiadó, 
a Kriterion vette á t a stafétabotot, s elő
dének kiadványai mellé négy év alatt to
vábbi 33 kötetet sorakoztatott. Már önma
gában ez a szám is tiszteletet parancsoló, 
s egyben elgondolkoztató, hogy a sorozat
ról eddig egyáltalán nem, s köteteiről is 
csak elvétve jelent meg Magyarországon 
ismertetés.

Ha a sorozat szerkezetét, jellegét, ta r
talmi vonatkozásait akarjuk értékelni, 
nem feledkezhetünk meg arról, hogy a 
kötetek nem a magyarországi, hanem a 
romániai magyar olvasók számára készül
tek. Ezzel magyarázható egyrészt a soro
zat tarkasága, az, hogy Arisztotelésztől 
Leninig, Hermányi Dien-es Józseftől And- 
ré Gride-ig a legkülönfélébb tárgykörök, 
illetve alkotások kaptak benne helyet. De 
valamennyi alkotás, illetve életmű lezárt, 
klasszikus, s mind az emberi művelődés 
kincsesházának értékes darabja.

A Téka az egyetemes értékű, és a  ma
gyar (elsősorban erdélyi) alkotásokból 
válogatja a műveket. Időben az ókortól 
a XX. századig terjed a tematika. A 
tárgykörök között a filozófiai uralkodik, 
ehhez társulnak a többi társadalomtudo
mányok. A természettudományt mindösz- 
sze két kötet képviseli. Az irodalom vo
nulata Aiszoposztói André Gide-ig húzó
dik. A magyar művek nagy többségénél 
a történeti jelleg irodalmi színekkel páro
sul (emlékiratok, levelezések, egyéb for
ráskiadások stb.). A „könnyű m űfajt'’ 
anekdoták, a Pitaval (nevezetes bűnügyi 
történetek gyűjteménye) és aforizma
gyűjtemények képviselik. A szövegközlé
sek nem szigorúan tudományos jellegű
ek, de a  kötetek többsége tudományos 
szempontból .is hasznosítható, gondosan 
szerkesztett. Ez Csehi Gyula és Mikó Im 
re, a két szerkesztő érdeme.

A 150—250 oldalas terjedelem és a mi 
Olcsó könyvtárunknál valamivel kisebb 
alak lehetővé teszi, hogy akik a több
száz oldalas, vaskos, agyon jegyzetelt tu 
dományos kiadványoktól idegenkednek, 
azok is megkedveljék akár a „nehezebb” 
tárgyköröket is. Éppen ez a sorozat jelen
tősége — hazai szempontból is —, hisz 
közművelődési könyvtáraink többségében 
az Akadémia nagy tudományos szöveg
kiadásai hiányoznak, m ert kevesen olvas
sák őket. De ha ugyanezen szerzők mű
veiből a  legszükségesebb magyarázó szö
veggel ellátott írások, válogatások lenné

nek hozzáférhetők, bizonyára megnőne 
irántuk az érdeklődés. Hogy ez nem jó 
szándékú képzelődés csupán, bizonyítja a 
romániai példa. A Téka első kötetei még 
csak néhányszáz példányban jelentek 
meg, de az érdeklődés úgy megnőtt irán
tuk, hogy ma m ár a 10 000 példány is ke
vés. A kötetek a könyvtárak féltve őrzött 
kincsei, s ma m ár mintegy értékmérőnek 
számít, hogy egy-egy könyvtárban hány 
Téka-kötet van, s hány példányban. A kis 
kötetek helyigénye minimális, s a kemény 
borítónak köszönhetően tartós könyvecs
kék a gyakori használatot is jól bírják. S 
azt sem hallgathatjuk el, hogy a Téka 
nem egyszerűen utánközlő-sorozat, hanem 
gyakran a m ár hozzáférhetetlen, vagy ma
gyar nyelven még nem tolmácsolt alkotá
sok gyűjteménye is. A szövegek gondozói 
a romániai magyar kutatógárda legki
emelkedőbb képviselői. Ezek után aligha 
büszkélkedhetünk azzal, hogy egyetlen 
magyarországi közművelődési könyvtár 
sem rendelkezik a teljes sorozattal. . .  Leg
kevésbé éppen a közművelődési könyvtá
rakba jutnak el a Téka-kötetek, ame
lyekben pedig a legnagyobb szükség vol
na rájuk, s nem egynek 4—5 vagy több 
példányban is a  polcokon lenne a helye. 
Sajnos, a hozzánk — a két ország meg
állapodása értelmében — hivatalosan el
jutó és terjesztésre kerülő, többnyire alig 
néhányszáz példány ehhez kevés. De ta 
lán tömeges igény -esetén ezen is lehet
ne változtatni. Az eddigi 38 kötet elve
szett a könyvtárak számára — hacsak 
utánnyomás nem készül —, de legalább a 
jövőre nézve próbáljunk okulni a  hibá
kon.

A következőikben rövid áttekintést 
adunk a sorozatról. Minden egyes kötet 
részletesebb ismertetésére nem keríthe
tünk sort, de a bibliográfiai részben a  
sorozat minden darabját felsoroljuk. Ahol 
a kötetcímek egyértelműek — s az utób
bi egy, másfél évtizedben nálunk is meg
jelent az illető mű —, ott m indenfajta 
leírástól, értékeléstől eltekintünk, főleg 
a legközismertebb alkotások esetében.

A könyvek áttekinthetősége kedvéért 
nem megjelenésük sorrendjében ism er
tetjük a  köteteket, hanem alkotásuk idő
rendjében, s előbb a  klasszikus, ezt kö
vetően a  magyar szerzők m unkáit vesz- 
szük sorra.

Az ókort öt kötet képviseli: három gö
rög, két római mű. A két „nehezebb ve
retű” görög munka Arisztotelész Poétiká
ja és Platóntól a Szókratész pőre, Leve
lek — magyarul m ár korábban is napvi
lágot látott, mindkét mű az emberi kul
tú ra  örökbecsű alkotása. A harm adik gö-
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rög kötet Aiszóposz állatmesémek gyűjte
ménye.

A római kötetek közül az anekdota
gyűjtemény eléggé áttekinthetetlen, a 
szövegek pedig részben átírtak, a törté
netek kerekítettek. A másik kiadvány 
Petronius Trimalchio lakomája, mely ná
lunk egy éve teljes terjedelmében (Saty- 
ricon) megjelent.

Külön em lítjük még a Kalevala föld
jén c. kiadványt, mely a finnek hatalmas 
népi eposzából tartalm az részleteket Nagy 
Kálmán fordításában. Azóta a teljes új 
Kalevala-fordítás is megjelent a Krite- 
rion kiadásában. Az eddigi vélemények 
a rra  engednek következtetni, hogy ez az 
utóbbi évtized talán legkiemelkedőbb ma
gyar műfordítói teljesítménye.

A középkort eddig mindössze két kö
tet képviseli a sorozatban. Egyik Richard 
de Bury Philobiblonja — egy XIV. szá
zadi könyvgyűjtő püspök és diplomata 
műve a könyv szeret étéről, (1. a Könyvtá
ros 1973. 3. sz.) A másik a Kóbor poéta 
vallomása, amely középkori költők ver
seit tartalmazza. A gyűjtemény legtöbb 
darabja nálunk korábban az Énekelj 
aranym adár, illetve a Carmina Burana 
című válogatásokban látott napvilágot. A 
kitűnő összeállítás Köllő Károly gondos 
bevezetőjével jó betekintést ad a  közép
kor költészetébe.

A sorozat eddig legtöbbet a XVI— 
XVIII. században írott művekből m erített. 
Ezek között az Erasmus világa c. kö
te t nyitja meg a  sort a nagy huma
nista filozófus életművéből összeállított 
szemelvényekkel. A „humanisták fejedel
m ének” öt írása közül kettő — a Béke 
panasza és a háborúról szóló fejtegetés 
— először itt jelent meg magyarul.

Campanella A napvárossal az utópista 
szocializmus előfutárának számít. A ki
advány a legjobb kézirat alapján készült, 
kitűnő előszóval, alapos jegyzetekkel.

Hugó Grotius A háború és béke jogá
ról írott könyve (1626) az első igazán 
rendszeres nemzetközi jogi tárgyú mű. A 
teljes szöveg néhány éve jelent meg ná
lunk, itt szemelvényeket találunk.

Comenius válogatott írásai a Panathe- 
ria részlet kivételével mind megjelentek 
m ár magyarul, több kiadásban is.

Az angol Sámuel Pepys naplója (1660— 
1669) fontos művelődéstörténeti dokumen
tum. Ez is megjelent nálunk korábban — 
teljes formában.

Rousseau Társadalmi szerződés-e leg
utóbb 1958-ban jelent meg mind Ro
mániában, mind Magyarországon, Mikó 
Imre fordításában.

Saint-Simon két műve (Az európai 
társadalom újjászervezéséről. Új ke
reszténység) Jordáky Lajos fordításában 
és bevezetésével lá to tt napvilágot.

RICHARD DE BURY 

PHILOB1BLON

TÉKA

Érdekes könyvcsemegének számít a 
„Híres bűnperek a Pitavalból” c. kö
tet, Szilágyi András válogatásában és 
fordításában. A bűnperek irodalmi fel
dolgozása F Pitaval ötlete volt, róla 
kapta a  műfaj is nevét. Az első Pitaval- 
kötet 1734-ben jelent meg. Szilágyi 
András Schiller 1792-ben kiadott négy
kötetes Pi tavai jából válogatott. Vala
mennyi írás nagyszerű kór- és jellem
rajz.

Kant „Örök békéje” magyarul m ár 
régen jól ismert, így külön méltatásától, 
ismertetésétől eltekinthetünk.

A magyar m unkák közül időben leg
korábbi Bethlen Miklós 1710-ben befe
jezett „önéletírása”. A Téka-kötet vá
logatása, sajnos, kevéssé szerencsés, m ert 
túiburjánzanak benne a  részletek, a 
politikai vonatkozások viszont hiányza
nak. A mű teljes kiadása nálunk 1955- 
bep jelent meg a  „Magyar Századok” 
sorozatban.

A XVIII. századi Erdélybe vezet Her- 
mányi Dienes József Nagyenyedi De- 
mokritusa. A 158 kéziratos kötetnyi 
anekdotagyűjteményének, sajnos, csak tö
redékei m aradtak fenn. A történetek a 
városi polgárok, a kis- és középbirtokos 
nemesség mindennapjairól mesélnek. 
Derűs, olykor pikáns eseteket olvasha
tunk, könnyed stílusban, szép magyar 
nyelven. A Demokritus nálunk leg
utóbb 1960-ban jelent meg.

Az 1771-1848 közötti időszak jobbágy
ságának sorsa elevenedik meg a Kovách 
Géza által kiadott Erdélyi jobbágyok 
paniszlevelei-ben. A kötet nagy értéke, 
hogy a nyolcvanöt levél néhány kivéte-
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lévél eddig Ismeretlen, kiadatlan volt. 
Erdély teljes területéről s népeiről: 
magyarokról, székelyekről, románokról, 
szászokról olvashatunk. A földesurak
hoz, vármegyékhez, a helytartótanács
hoz, a királyhoz a XVIII. század utol
só harmadától kezdve ezrével áram lot
tak  a panaszlevelek. Erdélyben nem ve
zették be az urbáriumot, ig / az a föl
desúri önkényeskedésnek nem szabott 
határt. A határrendezések során is m in
dig a jobbágy húzta a rövidebbet, a leg
rosszabb földek a faluközösségeknek 
jutottak. A kiadvány jól kiegészíti a 
nálunk az 1950-es évek elején H. Balázs 
Éva szerkesztésében megjelent Jobbágy
leveleket.

A Supplex Libellus Valachorum 1791- 
foen készült: a románok kérelme a ki
rályhoz egyenjogúsításuk érdekében. Ez 
a fontos irat most első ízben jelent meg 
magyarul, (a folyamodvány latin nyel
vű, a kiadvány ezt is közli). A később 
sokat hangoztatott eszmék és érvek .már 
ebben a kérvényben is szinte mind meg
vannak (a dákoromán elmélet, a  nemze
tiségek számaránya stb).

XIX. századot bemutató kötetek kö
zött m ár többségben vannak a  magyar 
vonatkozásúak. Darwin, Hegel és Pellico 
munkái mellett a többi hét magyar, 
vagy magyar vonatkozású.

A Hegel-kötet (Előadások a  világtör
ténet filozófiájáról. A szellem filozófiá
ja) írásai nálunk 1966-ban, m ajd 1968- 
ban jelentek meg.

Ifj. Szabó T. Attila Darwin-válogatása 
(A fajok eredete. Az ember származása, 
önéletrajz) szintén m ár megjelent Ma
gyarországon.

Silvio Pellico (1789—1854) olasz író, 
publicista, az egységes és független 
Olaszországért küzdő mozgalom részve
vője a hírhedt spielbergi börtönben töl
tö tt tíz évet. Ennek döbbenetes leírása 
a „Börtöneim” c. Téka-kötet.

A XIX. századi magyar kötetek közül 
kettő önéletrajzi tárgyú. Az egyik Bölö- 
ni Farkas Sándoré (naplótöredék 
1835—36), az Utazás Észak-Amerikában 
(1834) c. mű szerzőjéé, akinek a feudális 
Magyarországot az amerikai köztársa
sággal szembeállító könyve a haladásért 
küzdőknek valóságos bibliája lett. A 
napló jól érzékelteti azt a  légkört, 
amelyben a  szerzőt a reakció 1835-ben 
történt támadása érte.

A másik kötet évtizedekkel későbbi 
eseményekről szól. A későbbi történet
író, Deák Farkas 1852 és 1857 közötti 
szebeni, illetve josefstadti fogságának 
leírása a  témája. A Mákik-féle összees
küvésben való részvétellel gyanúsított 
ifjú beszámolói részletes, hű képet ad
nák a  Habsburg börtönök világáról és a

fogolytársakról. A sorokat olvasván ele
ven élettel telnek meg a történelem
könyvek szürke szövegei.

A Téka-sorozatban látott először nap
világot magyar nyelven Körösi Csorna 
Sándor két, a buddhizmusról szóló ta
nulmánya. A kötet kitűnő bevezetőjét 
Bodor András írta, Csorna életét W. 
Hunter angol tudós m utatja be. (Ezt 
is csak itt olvashatjuk teljes terje
delmében magyarul.) Csorna írásai ta r
talmi kivonatok a buddhista szent köny
vekből. Jelentőségük igen nagy, mert ál
taluk kapták az első tudományosan hasz
nosítható nyersanyagot az európai val
lástörténészek.

Körösi Csornához hasonló megszállott
ként dolgozott Torma Zsófia (1840— 
—1899), őt Erdély földjének egykori né
pei, s főleg azoknak újkőkorszakbeli 
története érdekelte. Levelezett a kor 
szinte valamennyi nagy európai régé
szével, hatalm as tárgyi anyagot gyűjtött 
össze és rendszerezett, amelynek kiadá
sára csak halála után majdnem fél év
századdal került sor. A kis kötet az 
autodidakta régésznő levelezéséből vá
logat, megrendítő Kossuth Lajos hozzá 
írt két levele, melyeknek egyikét így 
fejezi be: „nagyon megtisztelve érzem 
magam Nagyságod azon kívánsága által, 
hogy küldjem meg azon vén élő halott 
arczképét, mely nevemet viseli. Romok
nak néha lehet értéke, az én egyénisé
gem romjának nincs, az idő elporlasz- 
tott, mint elporlasztotta azt, a m it kép
viselni törekedtem; — de hát teljesítem 
parancsát.”

Arany János halálának 90. évforduló
já t köszönti az Arany-család Rozvány 
Erzsébettel folytatott levelezése, kiegé
szítve Rozvány György Arany-életrajzá
val. Ez a gyűjtemény először 1960-ban 
jelent meg nálunk. Anvagát még 1956- 
ban, az akkor 95 éves Rozvány Gabriella 
ajánlotta fel állami megőrzésre.

A m últ századi Nagyváradon igen 
népszerű, nagv jelentőségű román lap 
volt a Família, melyet Iosif Vulcan 
alapított. A Iosif Vulcan a Kisfalud! 
Társaságban c. kötet arról tanúskodik, 
hogy Iosif Vulcant a budapesti irodal
mi körök is nagyra becsültek: a Kisfa
ludy Társaság román népdalok és bal
ladák magvar tolmácsolásáért választot
ta tagjai közé. Ezúttal fordításgvűjtemé- 
nvét kapjuk, egy csokrot a román nép
költészet csodálatos kincseiből.

Komorabb égtájakra vezet a  Megin
dult falu. Az 1849-1914 közötti, erdélyi 
faluirodalom (voltaképpen szociográfiák) 
az erdélyi magyarok és székelyek elké
pesztő nyomoráról ad számot. Szegény
ség, munkalehetőségek hiánya jellemzi a  
kort, a föld alig terem annyit, hogy az 
éhínségtől megmeneküljenek. Tömege
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sen vándoroltak a  román királyságba, 
majd Amerikába. A tíz kitűnő írás nem
csak a kutatók, hanem a nagyközönség 
körében is feltűnést keltett annakidején. 
A gyűjtemény összeállítója, Egyed Ákos 
úttörő munkát végzett.

A XX. századot hat kötet képviseli. Eb
ből csak kettő magyar vonatkozású.

Korolenko: Multani vérvád. A Beilis 
ügy c. m unkája Mikó Imre fordításában 
és válogatásában a századforduló Orosz- 
onszágánaik két nagy vérvádperét m utatja 
be döbbenetes erővel.

Gide Rosszul láncolt Prométheusza — 
írója szerint — „bolondjáték”. A szerző a 
modern világ emberének a szabadságot és 
az egyéniséget illető kérdéseire kereste 
benne a választ.

A két emberpár, négy tudós, három 
Nobel-díj c. kötet a Curie-családról közöl 
dokumentumokat.

A Lenin stílusa c. kötet az orosz futu
risták lapjában (LEF) megjelent hat ta
nulm ányt tartalmazza. Ezek itt jelentek 
meg először magyar nyelven.

A magyar vonatkozású kötetek közül 
az egyik kétnyelvű kisantológia: József 
Attila és a román költészet. Román ver
sek József Attila fordításában, az ő versei 
román tolmácsolásban és az emlékére írt 
költemények, gazdag bibliográfiával.

Utóbbit a nemrég elhunyt Réthy Andor 
állította össze.

Fábry Zoltán Egy ember megszólal c. 
publicisztikai gyűjteménye Balogh Edgár 
válogatásában jelent meg. A válogató a  
hangsúlyt a kiváló, nemrég elhunyt szlo
vákiai magyar kritikus és publicista mun
kásságának 1945 előtti időszakára helyezi, 
ebből is inkább az általános európai kér
déseikkel foglalkozókra (fasizmus, háború 
kérdése stb.). A szlovákiai magyarság iro
dalmát, művelődését, helyzetét érintő írá
sok — sajnos — kim aradtak a kötetből.

Végül két aforizmagyűjteménnyel zár
juk ismertetésünket. Egyik a szerelemről, 
másik a könyvekről s az olvasásról szóló 
jeles mondásokat, feljegyzéseket gyűjtötte 
össze az ókortól napjainkig. (Utóbbit a 
Könyvtáros 1973. 3. számában ism ertet
tük.)

Végül még néhány cím az idei kiadói 
tervekből: Plinius: A természet históriá
ja; Utazások Erdélyben; Kolozsvári m u
zsikusok emlékvilága stb.

Mi mással is zárhatnánk ismertetésün
ket: megköszönjük a Kriterion Kiadó 
m unkatársainak ezt a kiváló sorozatot és 
melegen ajánljuk a hazai olvasóknak, 
örömük telik majd benne.

C s o r b a  C s a b a

A Z  I S M E R T E T E T T  M Ü V E K

A risztotelész: Poétika. 1969.
K alevala földjén, 1969. (részletek a K alevalából)
K orolenko: A m ultani vérvád. A B eilis ügy. 1969.
S ilvio P ellico: Börtöneim . 1969.
Saint-Sim on: Az európai társadalom  újjászervezéséről. Üj kereszténység. 1969. 
A iszóposz m eséi. 1970.
A ntik anekdoták. 1970.
B eth len  Miklós önéletírása . 1970.
Cam panella, Tom m aso: A napváros. 1970.
Erasm us világa. 1970. (
G ondolatok a szerelem ről. 1970. (aforizmák)
Herm ányi D ienes József: N agyenyedi D em okritus. 1970.
Kant: Az örök béke. 1970.
Két em berpár, négy tudós, három  N obel-díj. 1970. (A Curie-k)
Kóbor poéta vallom ása. K özépkori vágáns költők és névtelen  szerzők versei. 1970. 
A m egindult falu. 1970. (szociográfiák)
Petronius: Trim alchio lakom ája. 1970.
Sám uel Pepys Naplójából (1660—1669). 1970.
Iosif Vulcan a K isfaludy Társaságban. 1970.
B ölöni Farkas Sándor Naplója. 1971.
Richard de Bury: Philobiblon. 1971.
Com enius válogatott írásai. 1971.
A darwini gondolat. 1971.
Erdélyi jobbágyok panaszlevelei. 1971.
André Gide: Rosszul láncolt Prom étheusz. 1971.
Lenin stílusa. 1971.
Supplex Libellus Valachorum . 1971.
Deák Farkas: Fogságom  története. 1972.
G ondolatok a könyvről. 1972. (aforizm ák)
H egel: Történelem  és társadalom . 1972.
Híres bűnperek a Pitavalból. 1972.
József Attila és a román költészet. 1972.
K örösi Csorna Sándor: Buddha élete és tanításai. 1972.
P latón: Szókratész pőre. L evelek. 1972.
Jean-Jacques Rousseau: A társadalm i szerződés. 1972.
Arany János és Rozvány Erzsébet. 1973. (levelezés, életrajz)
Fábry Zoltán: Egy em ber m egszólal. 1973. (publicisztika)
Hugó G rotius: A háború és béké jogáról. 1973.
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Történelmi-politikai művek a közelmúltról

Évszázadunk első felének történelme 
változatlanul az érdeklődés középpontjá
ban áll. A következőkben ismertetésre 
kerülő három könyv erről a közelmúlt
ról szól, eltérő nézőpontokból ugyan, de 
érintkező tematikával, tehát az olvasók
nak együtt ajánlható. Kerekes Uajós az 
osztrák tragédiát írja le, Dernői Kocsis a 
korszak magyar személyiségeiből m utat 
be párat, Vásárhelyi Miklós pedig átfogó 
feladatra vállalkozott, néhány európai po
litikus portréját rajzolja meg emlékira
taik alapján.

A Kossuth Könyvkiadó Népszerű törté- 
nelem  című sorozatában jelent meg Ke
rekes Lajos: Az osztrák tragédia című 
könyve, mely az Anschlusshoz vezető 
történelmi utat ismerteti 1934-től kezdve.

A húszas években gomba módra szapo
rodtak a német—osztrák vegyes válla
latok, meggyorsult a német tőke behato
lása Ausztriába. Az osztrák Nagy német 
Néppárt liberális szárnya szembefordult 
a Németországgal való egyesülés, az 
Anschluss követelésével, mert rádöbbent: 
a német társadalmi viszonyok kizárják 
annak lehetőségét, hogy az egyesülés fö
deratív alapon, Ausztria viszonylagos ön
állóságának megőrzése mellett jöhessen 
létre. A jobboldali szárny azonban csat
lakozott a nácikhoz. Az osztrák nácipárt 
a „lázadó középosztály” ki nem elégített 
rétegéből toborozta mindenre elszánt hí
veit, akik a középosztály jóllakott részét 
halálos ellenségüknek tekintették. Bár a 
nemzeti szocialisták az 1932-es választáso
kon előre törtek, mégis igaz az az állí
tás, hogy az osztrák lakosság 75%-a nem 
kívánta a hitlerista Németországgal való 
egyesülést.

Dolfuss osztrák kancellár számára ez'ért 
az egyetlen helyes program az lett volna, 
ha a nácizmussal a demokrácia erőit és 
politikai módszereit fordítja szembe. Ezt 
megtehette volna anélkül, hogy súlyosab
ban veszélyeztette volna a polgári rend
szer fennmaradását. A kancellár azonban 
képtelen volt felismerni a veszélyt, és a 
fő ellenséget a baloldalban látta. Erőfe
szítéseit a rra  összpontosította, hogy a köz- 
társasági alkotmány fokozatos felszámolá
sával előkészítse a demokratikus erők tel
jes likvidálását. A nácikkal szemben ha
sonló álláspontot képviselt, m int 1932- 
ben a német uralkodóosztály többsége: az 
ő szervezeteiket és politikai befolyásukat 
kívánta felhasználni a baloldal ellen. Ad
dig másolta az ellenfelet, amíg hasonló 
lett hozzá. Ez a torz koncepció még a ha
talm at birtokló osztály érdekeit tekintve 
is rövidlátó volt.

Dolfussmak a  nácik által történt meg

gyilkoltatása után az újonnan kinevezett 
német követ, Papén nyílt ostrom helyett 
a trójai faló harcmodorát ajánlotta. Ezt 
a második világháború után kiadott em
lékirataiban cinikusan maga Papén ve
tette papírra.

Dolfuss utóda, Schuschndgg, az utolsó 
kancellár 1934 augusztusi budapesti lá
togatásáról a következőket mondotta el 
Kerekes Lajosnak: „Budapesten tisztelgő 
látogatást tettem  Horthy kormányzónál. 
Beszélgetésünket azzal kezdte, hogy el- 
érzékenyülve gondolt vissza bécsi szol
gálati éveire, melyeket az agg császár 
oldalán töltött el. 'Higgye el nekem kan
cellár úr, gyalog indulnék el Bécsbe, ha 
Ferenc József császárunk még élne. Saj
nos, a régi világ már nyomtalanul eltűnt, 
Ausztria m ár nem az, ami korábban volt. 
Ezért nem értem, mit is akarnak Önök. 
Ausztriának nincs más útja, mint az, hogy 
végleg egyesüljön Németországgal.’ Meg
döbbentett és mélyen sértett a kormány
zó nyilatkozata. Nem mindennapi dur
vaságot és politikai érzéketlenséget kel
lett lássak abban, hogy egy állítólag bará
ti ország államfője kijelenti a vendégként 
nála tartózkodó szomszédos ország kor
mányfőjének: legjobb lenne, ha az ön or
szága végleg eltűnne. Az audiencia után 
magyarázatot kértem Kánya Kálmán kül
ügyminisztertől, aki nagyvonalúan azzal 
igyekezett Horthy szavainak jelentőségét 
kisebbíteni, hogy ’a kormányzó össze
vissza beszél, szavainak nem szabad poli
tikai jelentőséget tulajdonítani’. Ennek 
ellenére rossz érzésekkel távoztam Buda
pestről.” Ilyen volt az Anschluss akkori 
hivatalos magyar szemlélete.

1938 márciusában Hitler csapatai meg
szállták Ausztriát, s kegyetlenül leszá
moltak ellenfeleikkel. A halálos ítéletek 
és kivégzések száma egyedül Bécsben 631, 
Grazban pedig 156 volt, nem számítva 
azokat a további ezreket, akiket az ország 
határain kívül és belül hadbírósági íté
letek alapján végeztek ki. A letartózta
tottak és börtönbüntetésre ítéltek száma 
összesen túlhaladta a  70 ezer főt.

A második világháború kirobbanása 
után Ausztria népe osztozott Németor
szág sorsában. A német hadseregbe, a 
W ehrmachtba besorozott osztrákok közül 
a csatatereken több mint félmillió katona 
vesztette életét. Ausztria 203 000 lelket 
számláló zsidó lakosságából csaknem száz
ezernek sikerült idejében elhagynia az 
országot, az ottm aradtak közül csak 5000 
m aradt életben. A koncentrációs tábo
rokban 100 000 osztrák embert pusztítot
tak el.

Az osztrák nép saját sorsán keresztül
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győződött meg arról, hogy az osztrák 
nemzet fogalma gazdasági, politikai, kul
turális, sőt etnikai valóságot fejez ki. A 
történelem — a hitleri német birodalom 
hétéves ausztriai uralm a után — végérvé
nyesen eldöntötte az 1918 utáni vitákat, 
és kétségtelenné tette, hogy Ausztria né
metül beszélő népe önálló nemzetet a l
kot.

A könyvet kitűnő válogató bibliográfia 
egészíti ki.

Demői Kocsis László könyve: a Poli
tikusok és kalandorok a két világháború 
közé eső idő magyar szereplőivel foglal
kozik.

Némi kuriózum és érdekesség, valam int 
rendkívül sok tárgyi tévedés jellemzi. 
Emberi portrékat a szerző nem tud ra j
zolni, de politikai és szerelmi pletykák 
egész áradatát adja a kor silány szerep
lőiről. Mindez a könyvet a történeti 
ponyva m űfajába sorolja.

A könyv elolvasása után mégis — s ez 
az egyetlen érdeme — azzal az érzéssel 
tesszük le, hogy olyan világot ír meg a 
szerző, amelyre áll a tacitusi szó: Ha el
pusztult, nem kár érte.

Hasonlíthatatlanul nemesebb írás az 
előzőnél Vásárhelyi Miklós: A  hatalom  
mestersége című, memoárok alapján ké
szült müve. Churchill — Nobel díjjal 
kitüntetett — háborús em lékiratait „A 
szükségtelen háború” cím alatt ismerteti 
Vásárhelyi. Az elnevezés Churchill tői 
ered. Churchill számára az igazi tragédia, 
hogy a háború következtében megsemmi
sült „minden”, ami neki drága volt: „ami 
megmaradt még a világból”, a régi euró
pai rend, a hatalmi egyensúly és minde
nek felett az „empire”, Anglia világhatal
mi szerepe.

Churchillnek, m int írónak Gibbon mel
le tt Macaulay volt példaképe, mint törté
netíró, neki köszönhette műveltsége, esz
mevilága alapjait, az ő stílusán nevelke
dett.

„Hatalom és magány” címmel Harry 
Hopkins Roosevelt portréja következik. 
Kitűnően bem utatja a folyamatot, hogyan 
vette rá Roosevelt az Egyesült Államokat 
a fasiszta ellen.es háborúra, az elszigete
lődés belső erőivel szemben. Hívei, a ré
gi rooseveltiánus liberális értelmiség tag
jai, még napjainkban is őrzik a polgári 
haladás, a faji és vallási türelem, az in
tegrális szabadság hagyományait.

„A diplomácia művészete” c. fejezet 
szovjet politikus, Majszkij emlékiratairól 
szól. Az angol hivatalos külpolitika kon
cepciójának lényege kezdettől fogva az 
volt, hogy a Nyugat biztonságát azon az 
áron kell megszervezni, hogy a német ag
resszió irányát keletre terelik. A cham- 
berlaámisták Hitler háborús elszántságát 
tényként könyveltek el, de elképzelésük

az volt, hogy a Brit Birodalom szempont
jából egyaránt veszélyes hitleri Németor
szágot és a Szovjetuniót összeugrasztják. 
S amikor Németország és a Szovjetunió 
kimerült, színre lép a Nyugat, hogy olyan 
békét diktáljon a két hadviselőnek, amely 
hosszú időre biztosítja a Brit Birodalom 
világhegemqniá j át.

A háború alatt kialakult helyzet tanú
sítja, hogy ezek a  számítások nem váltak 
be.

Jacques Duclos memoárja mellett De 
Gaulle háborús emlékiratait jellemzi Vá
sárhelyi a talán legérdekesebb fejezet
ben, mivel a tábornok ellentétekből szőtt 
személyisége is roppant izgalmas.

Carlyle a történelmi hősökről szóló hí
res művében „beginners”-nek, kezdemé
nyezőknek nevezi a nagy embereket. Kez
deményező elszántságuk alapja, hogy 
messzebb látnak a többieknél és erőseb
ben akarnak, mint a többiek. De Gaulle 
vérbeli „beginner” volt. Ami természete
sen nem jelenti azt, hogy minden kezde
ményezésé szerencsés és sikeres lett vol
na. Egyéniségének azonban lenyűgöző 
vonása gondolkodási és cselekvési me
részsége. így vált az úgyszólván ism eret
len, 49 éves emigráns, a politikában gya
korlatlan tábornok három év alatt a fran
cia ellenállás hivatalos, nemzetközileg el
ismert vezérévé.

A birodalmi gondolatnak, a  gyarmatok 
mindenáron való megvédéséneK elszánt 
híve volt, de amikor felismerte, hogy a 
gyarmatokért vívott reménytelen harc 
leköti a nemzet erejét, és akadályozza 
Franciaországot nagyhatalmi funkciójá
nak betöltésében, ő számolta fel a biro
dalmat. 1958-ban a Francia Algéria jelsza
vával jutott hatalomra, és 1962-ben ő írta  
alá az Algéria függetlenségét szentesítő 
okmányt. Evekig hirdette a nyugati kato
nai szövetség megszilárdításának szüksé
gességét, ő volt a legharcosabb „keresztes 
lovag”. Azután váratlanul kivonta csapa
tait a NATO-ból, kitessékelte annak fő
hadiszállását és létesítményeit az ország
ból, amikor felismerte, hogy a Szovjetunió 
részéről Franciaországot nem fenyegeti 
veszély, az Észak-Atlanti Szerződés kato
nai szervezetében viszont az Egyesült Ál
lamok alárendelt szerepre kárhoztatja. 
Hosszú évekig — a letűnő gyarmati biro
dalmak sorsközösségében — a szoros an
gol—francia együttműködés szószólója 
volt, de amikor Étfzak-Afrika elveszett, és 
Franciaország figyelme Európára terelő
dött, 1963 januárjában vétót emelt Ang
liának a Közös Piacba történő felvétele 
ellen, majd egy hét múlva ünnepélyesen 
barátsági szerződést írt alá a Német Szö
vetségi Köztársasággal. Franciaország 
1956 októberében részese, sőt ösztönzője 
volt Izrael Egyiptom elleni támadásának,
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majd 1967-ig Izrael legfőbb fegyverszál
lítója. 1967 júliusában azonban agresszor- 
nak minősíti Izraelt, felfüggeszti, később 
teljes embargónak veti alá az oda irá
nyuló fegyverszállítást, hogy helyreállít
sa Franciaország tekintélyét az arab vi
lágban és befolyását a Közel-Keleten.

Vásárhelyi Miklós a hatalmas anyag
ból mesteri lényeglátással vonta ki a leg

fontosabb és legjellemzőbb mondaniva
lót, az aránylag kis terjedelmű könyv a 
tömörítés mintája. Méltán lett bestseller: 
magas színvonala ellenére közérthető és 
lélegzetállítóan izgalmas.

A kötetet hasznos jegyzetek egészítik 
ki a történelmi szereplőkről.

K a t o n a  J e n ő

A Z  I S M E R T E T E T T  K Ö N Y V E K

K erekes Lajos: Az osztrák tragédia 1933—1938. 1973. K ossuth, 222 1. 20 Ft 
Dernői K ocsis László: Politikusok  és kalandorok. 1973. K ossuth, 294 1. 24 Ft 
V ásárhelyi M iklós: A  hatalom  m estersége. 1973. M agvető, 304 1. 25 Ft

írókról, életművekről
Nagy Miklós Kemény Zsigmondiról szó

ló könyve az Irodalomtörténeti Kiskönyv
tár sorozatban jelent meg. E puhatáblás, 
zsebkönyvszerű sorozat tudományos igé
nyű, de olvasmányos stílusban készült 
kötetei a szakemberek és az irodalomked
velő, tájékozódni, továbbtanulni vágyó 
olvasók érdeklődésére egyaránt számít
hatnak.

Kemény Zsigmondot ma alig-alig is
merik a nem-szakember olvasók, pedig 
valaha a magyar próza legnagyobbjai kö
zé számították. Világnézete, politikai á l
lásfoglalása miatt szorult háttérbe, s hall
gattunk róla évekig. A negyvennyolcas 
forradalomban a Béke párthoz tartozott, 
s a magyarság dunavölgyi prim átusát 
csak a Habsburg birodalom védőszárnyai 
alatt vélte megóvhatőnak. A publicista 
Kemény konzervatív, visszahúzó gondol
kodása azonban nem homályosíthatja el 
a regényíró nagyságát, sem a haladás 
szinte önkéntelen szolgálatát, mely nála 
is, akár Balzacnál, a regényben megnyil
vánult. Mintha két lélök lakott volna 
benne: a regényíró a jobbágyság intézmé
nye ellen, s a szabad gondolat jogáért 
száll síkra, a publicista minden forradal
mi mozdulástól irtózik. Nagy Miklós rész
letesen tárgyalja a balladás hangvétel, a 
drámai megjelenítés és lélektani remek
lés szerepét Kemény regényeiben, és ez
zel kapcsolatban néhány félreértést is el
oszlat. A tanulmány nem zárt, csak a 
múltba tekintő irodalomtörténet: benne 
Kemény, m int „előd” is megmutatkozik, 
példáui Móricz Zsigmond, Németh László 
elődjeként. Ezért is fejeződik be a könyv 
felszólításszerűen: „Keményt elsősorban 
azoknak kell az eddiginél mélyebben 
megismerni ok, akik irodalmunk folyto

nosságának tudatát ébren tartaná hivatot
tak, legyenök alkotók, tanárok vagy iro
dalomnépszerűsítők.”

Terjedelmileg is nagyobb vállalkozás a  
nemrég elhunyt Juhász Ferencné Bródy 
Sándorról készült monográfiája, amely az 
Irodalomtörténeti Könyvtár sorozat egyik 
darabja. Ez a sorozat is a szakemberek
nek szól, de stílusa, tárgyalási módja nép
szerűvé teheti az olvasók szélesebb köré
ben. A nagyobb lélegzetű tanulmányok, a  
vaskos kötetek bibliográfiával, lábjegy
zetekkel és fotókkal bővülnek. A sorozat
ban jelent már meg egy-egy író ú tját kö
vető monográfia (Bán Imre: Apáczai Cse
re János; Kispéter András: Tömörkény 
István; Merényi Oszkár:. Berzsenyi Dá
niel, és így tovább), egy-egy témát kidol
gozó (Wéber Antal: A magyar regény 
kezdetei; Gerézdi Rábán: A magyar vilá
gi líra kezdetei) vagy egy-egy korszakot 
bemutató munka is (például Kókay 
György: A magyar hírlap- és folyóirat
irodalom kezdetei 1780—1795.)

Juhászáé olvasmányosan és nagy filoló
giai gondossággal építette fel könyvét; 
vonzóan és meggondolkodtatóan ír egy 
szintén kevéssé ismert íróról. Móricz így 
jellemezte egykor Bródy művészetét: „ö  
hozott új szemet a nézésre, új hangot a 
szólásra, új akarást az életre” — s ez igaz 
is; pályája két korszak határán ível föl, 
két nagyon ellentétes irodalmi korszakot 
választ el. A gyerekkorban s az élet m in
den szakaszában felvillanó emberek élők, 
fontosak, emlékezetesek lesznek — Ju 
hászaié írói érzékenységgel és érzékletes- 
séggel beszél róluk. Hasonlóan szemléle
tes képet kapunk a millenniumi Magyar- 
országról, a századforduló Budapestjéről. 
Rokonszenves — bár apróságnak tűnő —
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vonás, hogy a  tanu lm ányíró  egyes szám 
első szem élyben beszél; ezzel is szem élye
sebbé, szem léletesebbé téve m inden moz
zanatot, problém át. A m agyar viszonyok 
pontos bem utatásában  jelen van a  kor 
többi művészete, filozófiai iskolája, sőt az 
egész európai történelem , s a  korabeli 
term észettudom ány is. A Bródy-m onog- 
ráfia  az utóbbi évek egyik legérdekesebb, 
legjobb irodalom történeti vállalkozása.

Bródy Sándor fiáról, Hunyady Sándor
ról szól Vécsei Irén  nem régiben m egje
len t tanulm ánya. A sorozaton kívüli k i
advány ugyancsak zsebkönyv form ájú, 
könnyen forgatható és könnyen olvasha
tó kötet. Vécsei Irén elsősorban a  különös

sorsú em bert, a  m egkapó figurát jellemzi. 
Hosszan ír  H unyady Sándor életéről, a 
szüleiről — H unyady M argit színésznő
ről és az író-apáról —, külső és belső 
„bolyongásairól”. A látszólag bohém fé r
fi m agányosságáról, term észetéről, am ely
ről elm ondható, hogy „nem bizalm atlan 
volt, csak sérült, kényelm es és tartózkodó, 
kicsit r iad t és gátlásos”. A H unyady-írá- 
sok elemzése, értékelése hátrébb  szorul a  
könyvben, s ahol felsorolásszerűen szó is 
esik róluk, inkább általánosságokat, ta r
talm i összefoglalókat kapunk — néha csak 
iskolás leírásokat. Vécsei Irén  könyvét 
inkább azok forgatják  m ajd szívesen, 
ak ik  az író m agánéletére, a ko rhangu la t
ra kíváncsiak. Szerkesztőségekbe, a szín
házi életbe kalauzol a  kötet, szállodai 
szobák, lóversenypályák, vendéglők ké
ped v illannak fel. Az ism eretterjesztő  
m unka sok dokum entum anyagot használ 
fél, sok érdekes levelei;, vallom ást.

A M agvető Könyvkiadó ugyancsak so
rozaton kívüli irodalom történeti k iadvá
nya Kovács Győző Fábry Zoltánról szóló 
esszéje. A képekkel, jegyzetekkel, é le tra j
zi adatokkal is kiegészített könyv m inde
nekelő tt az t vizsgálja, m it je len t „Stósz”, 
m it je len t a stószi m érték. F ábry  a Ta
nácsköztársaság. idején volt egyetemi 
hallgató, személyes jelenlétével szin te 
csak akikor vett részt az esem ényekben. A 
kis abaúji falu, Stósz le tt elszigetelt, s 
mégis ezer szállal a nagyvilághoz kötődő 
„terepe”. I tt  szü letett a  Hazánk, Európa; 
a Fegyver s vitéz ellen; a Palackposta; az 
Európa elrablása; a  Valóságirodalom, és 
i t t  indu lt a  Hét című an tifasiszta lap, 
innen dolgozott a  K orunknak, innen leve
lezett Európa annyi kiváló művészével, 
gondolkodóiával. F ábry t élete végéig a  
ku ltúrpolitika, a szellemi fejlődés ú tja  é r 
dekelte, írásainak  hamgia, stílusa, köze
lítése is publicisztikus. Kovács Győző sok 
ism eret birtokában, időrendben követi 
ezt az utat.

L e v e n d e l  J ú l i a

A Z  I S M E R T E T E T T  M Ü V E K

N agy M iklós: K em ény  Z sigm ond. 1972. G ondolat, 258 1. ( Iro d a lo m tö rtén e ti K isk ö n y v tá r) 
Ju h á sz  F e re n c n é : B ródy  S ándor. 1971. A k adém iai, 306 1. ( Iro d a lo m tö rtén e ti K önyv tár) 
Vécsei I ré n :  H u n y ad y  S ándor. 1973. G ondolat, 213 1.
K ovács G yőző: F á b ry  Z oltán . 1971. M agvető, 185 1.

PÁLYÁZATOT h irdet a SZOT a  szakszervezeti m ozgalom ban eredm énye
sen alkalm azott irodalm i és m űvészeti propagandam ódszerek feldolgozására. Á 
pályam űnek a módszer elemző le írásá t és az eredm ények, tanulságok összefog
la lását kell ta rta lm azn ia; a más m unkahelyen is értékesíthető  tapasztalatok 
előnyben részesülnek. A dolgozatok te rjedelm e kötetlen, de a  20 gépelt oldalt 
nem  haladha tja  meg. A pályázatokat névvel és pontos címmel ellátva a  SZOT 
kulturális, agitációs és propaganda-osztályára kell beküldeni (1415 Bp., Dózsa 
György ú t 84/b.). H atáridő: 1973. decem ber 1. D íjkiosztás: 1973. január. A p á 
lyázat I. d íja  5000 F t; a két II. helyezettet 3000—3000 F t-tal, a három  III. helye
zette t 2000—2000 F t-ta l díjazzák.
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b i b l i o g r á f i á k

Regüli Ernő: Tiszatáj 1947— 1971.
Repertórium

Minden túlzás nélkül állítható, hogy az 
utolsó negyedszázad magyar irodalmának, 
művészetének, általában művészettörténe
tének beható megismerése elképzelhetet
len a Tiszatáj tanulmányozása nélkül. A 
szegedi folyóirat szerzői között neves köl
tők, írók, művészek, tudósok stb. szere
pelnek, hasábjain a helyi, megyei tém á
kon kívül az egész országot, az egész ma
gyarságot érintő közlemények is sűrűn 
napvilágot látnak. Szerkesztése probléma
érzékeny, anyaga gazdag, színvonalas és 
sokszínű. Repertóriuma feltétlenül hasz
nos segédlet lesz több tudomány- és is
meretág művelői számára is.

Reguli Ernő összeállítása az első hu
szonöt évfolyam teljes címanyagát tarta l
mazza. (A borítóra nyilván tévedésből 
került az 1972-es záró évszám.) Feltárta 
az illusztrációkat és a képmellékleteket 
is, csupán a néhány soros, cím nélküli 
hírek és a  jellegtelen szerkesztői üzenetek 
felvételétől tekintett el. Rendkívül terje
delmes anyag — 9717 tétel — gyűlt össze, 
s  ez komoly gondot okozott a  szerkezet 
kialakításakor.

Reguli abból indult ki — és elgondolá
sával messzemenően egyet lehet érteni —, 
hogy a  Tiszatáj nem tiszta profilú irodal
mi folyóirat, vagyis az elrendezésben nem 
követheti a  Nagyvilág-repertórium által 
meghonosított és divatossá te tt gyakorla
tot. Nem a  szerzőket tekintette elsődle
gesnek, hanem a  közlemények tartalm át; 
a címleírásokat tematikai csoportosítás
ban közli. Számszerűen a  szépirodalmi 
művek csoportja a legnagyobb: 3903 tétel, 
ebből 2692 vers. A 2066 tételből álló iro
dalomtudományi fejezetnek nagyrésze 
kritika és könyvismertetés. A harmadik 
nagyobb csoport a  „Művészetek”, itt a 
szerkesztő külön alfejezetbe osztotta a 
Szegedi Szabadtéri Játékok anyagát.

Tartalmilag igen heterogén, de világo
san elhatárolt szakcsoportokra tagolódik 
a negyedik fő fejezet, a „Társadalom” cí
mű : ide került a honismeret, helyismeret, 
a néprajz, a történelem, a politika, a nép
művelés (ezen belül a  könyvtárügy), az 
oktatás stb. Hasonlóan vegyes tartalm ú 
az „Egyéb” címet viselő fejezet: ebben a 
glosszák, a m unkatársakat bemutató írá
sok, a keresztrejtvények, a pályázati fel
hívások stb. kaptak helyet. Nem egészen 
érthető, m iért itt sorolja fel a  „Kis szege
di. .. "-sorozatokat (irodalom, művészet, 
munkásmozgalom stb.), és a nekrológokat 
— hiszen ezek inkább a  megfelelő szak

csoportokba kívánkoznának. A hatodik, 
egyben utolsó fejezet műfajonként tájé
koztat az illusztrációkról.

A repertóriumban minden cím csak egy 
helyen szerepel. A címleírások a tájéko
zódáshoz szükséges valamennyi adatot 
feltüntetik. Ahol csak lehetett, az álneve
ket, szerzői betűjeleket feloldotta az ösz- 
szeállító; a cirill betűs neveket a könyv
tári szabvány utasításai szerint írta  á t (a 
mutatóban viszont utal az eltérő névalak
ról a szabványos formára). Nagy segítsé
get jelentenek majd a felhasználóknak a 
címleírások után elhelyezett kiegészíté
sek, megjegyzések, hivatkozások. A könyv
táros-szemet kissé zavarja, hogy ezeket 
az elemző címleírásnak fenntartott =  
egyenlőség jellel választják el az eredeti 
címtől. Talán jobb lett volna, ha a meg
szokott szögetes zárójelbe kerülnek ezek 
a  kiegészítések. Más kérdés, hogy néhány 
esetben a  ,^meg jegy zések” elnevezés eről
tetettelek tűnik, (Pl. a 7103. tétel Siklós 
János: Itáliai jegyzetek — kiegészítése 
=  Olaszország.)

Reguli a szakcsoportokon belül a szer
zők, majd a címek betűrendjében közli a 
címleírásokat. Utóbbi rendezési elve szin
tén vitára adhat okot. Mindenesetre egy- 
gyel több szempontból tárhatná fel az 
anyagot, ha a szerzők közleményei
nek felsorolásánál nem az ábécé rendjét, 
hanem a  megjelenés időrendjét válasz
totta volna.

Sokoldalú a repertórium  m utatórend
szere. A névmutató feltünteti az álneve
ket, szignóikat is, s ezekről utal a  teljes 
névalakra. A m unkatársak álneveiről, 
rejtjeleiről külön mutató is van..

Készült mutató a földrajzi nevekről, a 
periodikákról és antológiákról is.

Mindent összevéve, elismeréssel állapít
hatjuk meg, hogy Reguli Ernő igen ala
pos, körültekintő m unkát végzett. Fel
használta a  hazai tapasztalatokat, alkal
mazkodott a  folyóirat jellegéhez, szem 
előtt tarto tta  a m ajdani felhasználók kí
vánságait, s munkája végeredményeként 
könnyen kezelhető, sokirányú felvilágosí
tást nyújtó, módszertani szempontból is 
tanulságos repertórium született. Kritikai 
észrevételeinkkel csupán azokra a prob
lémákra szerettük volna ráirányítani a fi
gyelmet, amelyek tanulságul szolgálhat
nak másoknak, más repertóriumok össze
állítóinak is. (Szeged, 1973. Csongrád me
gyei Lapkiadó Vállalat, 314 1. 20 Ft.)

B é n y e i  M i k l ó s
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Heves megye sajtóbibliográfiája (1838 — 1970)

Az elmúlt években, a könyvtári hely
ismereti kiadványok kapcsán, sokszor és 
nagy nyomatékkai került napirendre a 
megyei sajtóbibliográfiák kiadásának 
ügye. Az 1957-ben — a  Somogy és a
Veszprém megyei kötetekkel — indult 
„sorozat” rangját és fontosságát két szem
pontból is hangsúlyozták a hozzászólók: 
a helyismereti könyvtári tájékoztatás 
egyik alapvető segédeszközei ezek a kiad
ványok, de egyben országos igényű bib
liográfiai feltárás részmunkálataiként is 
felfoghatók. A vállalkozás folytatására, a 
sorozat kiegészítésére sürgető cikkekben 
világosan megfogalmazódott az a véle
mény, hogy ezek a  helyi kutatásban sok
oldalúan hasznosítható kézikönyvek rész
ben a nemzeti .sajtóbibliográfia hiányait 
is pótolják.

1957 óta — eleinte lassan, m ajd az el
m últ évtized közepén szapora egymás
utánban — összesen 7 ilyen típusú kötet 
látott napvilágot. A szerkesztési, feldol
gozási módszerekben közöttük mutatkozó 
különbségek ellenére csaknem valameny- 
nyi értékes, alapos munka, melyhez to
vábbi, kiegészítő kötetet lehet majd kap
csolni. Az eltérések ellenére azonban az 
eddig megjelent megyei sajtóbibliográfiák 
kialakítottak egyfajta „normát”. Ennek 
elsősorban az volt a  lényege, hogy ennek 
a kiadványtípusnak a részletező adatfel
tárásban túl kell lépnie a  bibliográfiai 
szabvány vonatkozó előírásain: s ha az 
egyes lapok sajtótörténeti részletességű 
feldolgozását nem is vállalhatják, a sok
oldalú adatfelvétellel, a lelőhely jelzésé
vel, s a mutatók révén nagymértékben 
megkönnyítik azt.

Sajnálatos, hogy a  „sorozat” új, Heves 
megyei kötetében ezek a szempontok, 
nem, vagy csak hiányosan érvényesültek. 
A megyei könyvtár feldolgozó csoportján 
nák közös m unkájaként létrejött biblio
gráfia ugyanis sokkal kevesebbet nyújt 
mint előzményei. A 260 tételt tartalmazó 
leíró rész a szokott módon betűrendben 
sorakoztatja fel a lapokat, a szerkesztői 
bevezető szerint is csak a  legfontosabb, a 
szabvány előírásai szerinti adatokat kö

zölve. Leírja tehát a  címet, az alcímet, az 
indulás, a megszűnés időpontját, jelzi az 
időszakosságot, felveszi a szerkesztők, a 
kiadó, a nyomda, a  nagyság adatait, és 
jegyzetszerűen utal az előzményre, a foly
tatásra, a főlapra, címváltozásra. Az elő
szó ugyan nem tájékoztat arról, hogy az 
adatfelvételek autopsziával készültek-e, 
több tétel azonban sajnos arra  enged kö
vetkeztetni, hogy az összeállítók nem 
mindig eredeti lappéldányok alapján dol
goztak. A legfájóbb következetlenség a 
lap történetét alapvetően' meghatározó 
kronológiai adatok közlésénél m utatko
zik, az alcím, a szerkesztő, illetve a kiadó 
változása, sőt a lap indulásának dátuma 
is sokszor csak éves és nem napi pontos
sággal van jelezve. Szerepelnek olyan té
telek is, melyeknél a kötet .használója 
csupán gyanítja, hogy elveszett, s csak 
bibliográfiai forrásokból rekonstruált pe
riodikáról van szó (pl. a 193. és a 225. té
tel) : mivel azonban az erre utaló szögletes 
zárójelek használatát a kötet mellőzd, 
egyszerűen hiányos adatfelvételnek is te
kinthetők.

A bibliográfia sajnálatos fogyatékossá
gai közé tartozik az is, hogy a periodikák 
lelőhelyét egyáltalán nem közli. A beve
zető szerint is több fővárosi nagykönyv
tár anyaga alapján állították össze a kö
tetet, s ezen kívül a helyi gyűjtemények
ben elszórtan is található anyag — a ku
tatót azonban nem kíméli meg a kiad
vány a lapok hollétének felderítésére 
fordítandó fáradságtól.

A leíró rész háromféle mutatóval — 
földrajzi, időrendi és nevek szerinti — 
egészül ki. A megjelenési hely szerinti 
visszakeresést segítő földrajzi mutató 
azonban „rejtve” található, az ugyanis 
beleókelődött egy roppant vázlatos, fő
ként idézetekből összeállított sajtótörté
neti összefoglaló szövegébe. A kötet beve
zetője „első kísérletnek” nevezi a bibliog
ráfiát: szeretnénk remélni, hogy az átdol
gozott, bővített kiadásra is sor kerül. 
(1973. 159. 1. — Heves megyei Könyvtár 
füzetei. 26.—)

F o ga r a s sy  M i k l ó s
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Makó sajtóbibliográfiája
A helyismereti kutatást segítő kiadvá

nyok között kiemelkedő jelentőségűek a 
regionális sajtóbibliográfiák. A műfaj ed
dig megjelent jónéhány kötete szinte ki
vétel nélkül a megyét ölelte fel. Ezektől 
eltérő Búzás László nemrég megjelent 
bibliográfiája, amely egy város, Makó 
sajtóterm ékeit ismerteti. A szerző beve
zetésében kffejti, hogy m unkája elkészí
tésére a város története, gazdasági, poli
tikai, kulturális viszonyai iránt megnö
vekedett érdeklődés indította.

A sajtóanyag feltárása teljességre tö
rekvő. A könyvtárakban meglevő periodi
kák mellett az összeállításban szerepel
nek a közgyűjteményekben fel nem lel
hető, csak könyvészeti forrásokból is
m ert hírlapok is. Ezekkel együtt a bibli
ográfia 68 különböző jellegű makói saj
tóterm ék adatait sorolja föl, ismertetve 
címüket, alcímüket, megindulásuk, meg
szűnésük pontos idejét, megjelenésük 
gyakoriságát, szerkesztőik, kiadóik nevét, 
a lapok méretét. Fölöslegesen szerepel a 
megjelenés helye, hiszen az minden eset
ben Makó. Igen lényegesek és hasznosak

a tételek végén közölt sajtótörténeti 
megjegyzések is, melyek a lapok jellegé
re, irányára vonatkoznak. A bibliográfia 
a hírlapok, folyóiratok lelőhelyét feltün
teti, raktári számaikat viszont m ár nem. 
E technikai jellegű hiányosság sok fölös
leges időtöltésre kényszeríti a periodiká
kat használni kívánókat. Kissé elüt a 
megszokottól a bevezetés egyes szám el
ső személyben történt fogalmazása is.

Tudomásunk van arról, hogy Kárász 
József szerkesztésében elkészült és a kö
zeljövőben megjelenik Csongrád megye 
sajtóbibliográfiája, mely a makói sajtó
anyagot is tartalmazza. De Búzás László 
gondos összeállítása ennek ellenére sem 
fölösleges, különösen a makóiak számára 
nem.

A szép kiállítású füzet a Makói Mú
zeum kiadásában látott napvilágot. (Bú
zás László: Makói hírlapok és folyóira
tok bibliográfiája 1870—1970. Makó, 1972. 

.Szegedi ny. 35, 5 1. [A Makói Múzeum 
Füzetei 10.])

H é t h y  Z o l t á n

SZAKM AI FO LY Ó IR A T O K , H Á LÓ Z A TI H ÍRA D Ó K

A  KÖ N YVTÁRI FIGYELŐ 1973. évi 3. 
számában néhány gondolatébresztő ta
nulmányt olvashatunk a könyvtárak tu
dományos m űhely szerepéről, illetve a 
könyvtárosok tudományos tevékenységé
ről: Havasi Zoltán megállapítja, hogy a 
legfontosabb feladat az irodalomellátási 
szintnek a szükségletekhez való közelíté
se, a tájékoztatásnak tudományos nívóra 
emelése, amelyre a könyvtári munkatár
saknak a tudományos tevékenységbe, 
kutatásokba való bekapcsolódása, a
főhivatású tudományos kutatók partne
reiként történő munkálkodása * épül
het. Ez eredményezheti a könyvtáraknak 
kutatóműhelyekké válását, amelyekben  
az adott intézmény profilja szerinti tudo
mányágak szakirodaimának mélyreható 
elemzése m ellett egy-egy téma vagy kuta
tási irány magas színvonalú áttekintésére, 
kritikai összefoglalására is sor kerülhet. 
A  tudományos tevékenység fő típusai, il
letve területei lehetnek: a szakirodalom
ellátottsági és igény vizsgálatok; az állo
m ány elemző feltárása; a fenntartó intéz

mény, illetve település történetének ku 
tatásában való együttműködés; a korsze
rű könyvtári és tudományos tájékoztatási 
módszerek, berendezések tanulmányozá
sával és alkalmazásával összefüggő tudo
mányos vizsgálódások. — A z angol D. J. 
Foskett azzal kapcsolatban, hogy a tudo
mányos munka alkotóképességével foglal
kozó irodalomban alig fordul elő utalás 
a könyvtárak szerepére, a lehetséges okok 
között a nyitvatartási idő korlátáira, az 
alkalmatlan olvasóhelyekre, a raktári 
hozzáférhetetlenségre, a barátságtalan és 
tudatlan személyzetre hivatkozik  — meg
jegyezvén, hogy néha mindazzal egyazon 
könyvtáron belül találkozik az olvasó. 
Foglalkozik a tanulmány a feltárás nehéz
ségeivel is; azzal, hogy a gépi indexek  
esetleg elriaszthatják vagy megtéveszthe
tik  a használót. A  magyar könyvtári al
kotóműhelyek hatóképessége szempontjá
ból sarkalatos kérdést tárqyal Fogarassy 
Miklós: az 1971. évi siófoki tanácskozás 
témájára visszatérve a közgyűjtemények  
(levéltár, múzeum, könyvtár) együttm ű
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ködésének történetét és jövőbeni terüle
teit tekinti át, elsősorban a helyi intézmé
nyek munkájának és a közös helyismere
ti tevékenykedés lehetőségeinek szem
pontjából. E témakörökhöz kapcsolhatók 
még a magyar katolikus egyházi könyvtár 
rákról, illetve a restaurátorképzés problé 
máiról, továbbá az Országos Széchényi 
Könyvtár gondozásában levő műemlék
könyvtárakról szóló írások is. — Az igen 
tartalmas és érdekes szám szinte minden 
írása közérdekű, ezért felsorolásuk he
lyett inkább at egész Figyelő elolvasásá
ra, tanulmányozására buzdítjuk olvasóin
kat; külön felhívjuk azonban a figyelmet 
egy rövid közleményre: úgy látszik, meg
született a használható magyar gyorsmá
soló berendezések első 'érett típusa, a 
Staticop nevű xerográfiai jellegű egyedi, 
illetve sorozatmásoló gép, melyet az Iro- 
dagépipari és Finommechanikai Válla
lat gyárt (1135 Bp. Jász u. 33—35.).

A MAGYAR KÖNYVSZEMLE, a Ma
gyar Tudományos Akadémia I. osztályá
nak könyvtörténeti és bibliográfiai folyó
ira ta  1973/1. számában megemlékezik 
szerkesztőjének, Dezsényi Bélának halá
láról; a Petőfi évforduló alkalmából ki
adástörténeti tanulm ányt közöl a költő 
„Versek” című kötetéről (1844—1845); va
lam int Petőfi világirodálmi útjának egyik 
állomásáról, lírai verseinek Theodor 
Opitz által 1863-ban készített német nyel
vű fordításáról; ismerteti a Pesti Kör és 
az Ellenzéki Kör irataiban fennmaradt, 
Petőfivel kapcsolatos bejegyzéseket; s 
bem utatja a nagy humanista, Erasanus 
könyvtárát, követve könyveinek későb
bi sorsát is. A „Közlemények’' c. rovat
ban — egyebek között — a Pray-kódex 
yáci eredetéről egymással vitázó két cikk 
és a  két világháború közötti álcázott ille
gális kiadványokat ismertető írás olvas
ható. A „Figyelő” c. rovat az MTA 
könyvtörténeti és bibliográfiái munkabi
zottságának tavalyi első félévi működésé
ről is közöl beszámolót. Az igen értékes 
„Szemle” rovat könyvismertetései a 
könyvtárosok és bibliográfusok nagyobb 
körét érdekelhetik.

Az ORVOSI KÖNYVTÁROS gyors 
egymásutánban megjelent idei két száma 
közül az 1973/L jelzésű szám nagyobb ré
szét az Országos Orvostudományi Könyv
tár és Dokumentációs Központ elmúlt évi 
beszámolóba és idei munkaterve, valamint 
a Heves megyében tartott központi to
vábbképzési nap előadásainak szövege 
tölti meg. Az orvosi könyvtárügy, illetve 
dokumentáció egyik központi kérdése az 
olyan adattároló és visszakereső mód

szerek alkalmazása, amelyek a kiskönyv
tárakban, sőt az orvosok egyéni doku
mentációjában is használhatók. Ez ma
gyarázza a téma állandó napirenden tar
tását a folyóiratban. Az idei első szám 
egyik írása például a Heves megyei kór
ház boncolási adatainak peremlyukkár- 
tyás nyilvántartását mutatja be, a máso
dik számban meg éppenséggel három 
cikk foglalkozik a fényiyukkártya-techni- 
ka orvosi-könyvtári lehetőségeivel a 
gyermeksebészeti, a tüdőgyógyászati, il
letve a csecsemőgondozási könyvtári do
kumentáció példái kapcsán. A második 
szám tanulmányúiról szóló beszámolót is 
közöl. Ez a kölni orvostudományi egye
tem központi könyvtárát és a WHO 
(Egészségügyi Világszervezet) dokumen
tációs szolgálatát mutatja be.

Az OSZK HÍRADÓ, az Országos Szé
chényi Könyvtár pártszervezetének és 
szakszervezetének lapja május-júniusi 
(5—6.) összevont számában több fontos 
közlést tartalm az: A könyvtár vezetősége 
állást foglalt az azonosító nemzetközi 
könyvszám (ISBN =  International Stan
dard Book Number) hazad bevezetése 
mellett, és célszerűnek tartja, hogy a m a
gyarországi ISBN-iroda a  nemzeti könyv
tá r keretében működ jék. Ugyancsak 
nagyszabású nemzetközi vállalkozásokról 
értesül az olvasó abból az írásból is, 
amely azzal foglalkozik, hogyan kívánja 
megszervezni számítógépes módszerrel az 
időszaki tudományos kiadványok nemzet
közi nyilvántartását a Moszkvában 
székelő Nemzetközi Tudományos és 
Műszaki Információs Központ periodi
ka-regisztráló szolgálata, illetve a tájé
koztatási világvállalkozás, az UNISIST 
keretében létrehozott ISDS (Informatio- 
nal Serials Data System — Párizs). — A 
híradó értékes új rovattal is gazdagodott: 
az NTI (Nosce te ipsum =  Ismerd meg 
önmagad) fejlécű rovatban egy-egy 
könyvtári részleg saját munkájáról szá
mol be, és ismerteti szűkebb szakterüle
tének hazai, illetve nemzetközi eredmé
nyeit, vázolja a fejlődés Irányzatait. Az 
első ilyen nemű cikkek sorát két „vendég- 
szerkesztőnek” a magyar nyomdászat fél
évezredes jubileumához is kapcsolódó 
írásai nyitják .meg: Soltész Zoltánné, a 
Régi és Ritka Nyomtatványok Tárának 
vezetője a Budai Krónika kalandos sor
sának bem utatásával együtt igen érdeke
sen bevezeti az olvasót a tá r műhely
m unkájába is; Borsa Gedeon a magyar- 
országi könyvtörténeti kutatásokat ismer
teti, s elsősorban a 17—18. századi nyom
tatványok felderítésével, feldolgozásával 
és bibliográfiai publikálásával foglalko
zik.
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A  KÖ N YVTÁRI HÍRADÓNAK, a Fő
városi Szabó Ervin Könyvtár „közlöny”- 
ének idei 3. (máj.—jún..) számát a rövid 
írások jellemzik. Témáik: a szakmunkás- 
tanulók és a Szabó Ervin könyvtárak 
kapcsolata (e tárgyról a Könyvtáros szep
temberi száma is közölt cikket a fővá
rosi szerző tollából); a Petőfi-évforduló 
megünneplése a kerületi könyvtárhálózat
ban; a tájékoztató m unka az egyik bu
dai könyvtárban; a Mester utcai könyv
tár fennállásának 25. évfordulója, tapasz
talatok a müncheni nemzetközi gyermek- 
könyvtárban (2. rész) stb. Két téma — 
úgy érezzük — megérett a vitára: A  köz
ponti könyvtár ideiglenes bővítési prog
ramjának ismertetése a könyvtárügy 
egyik legérzékenyebb problémájára ta
pint, s ezért a nagyobb kitekintést, több
oldalú kifejtést és az álláspontok ütközte
tését is megérdemelné. Ugyanis az, hogy 
m ilyen legyen a főváros legnagyobb nyil- 
város könyvtárának központi épülete, mi 
az a határ, ameddig egy igen-igen rossz 
helyiségkörülmények között dolgozó 
könyvtár a szükségmegoldások kénysze
rében elmehet, a könyvtár funkcionális 
egysége hogyan tartható fenn több, egy
mással össze nem függő épület esetén, 
hogyan amortizálódnak a tényleges épí
tési költségek az átalakított, illetve az új 
épületeknél — csupa olyan kérdés, ami az 
egész ország könyvtárügyét közelről ér
dekli. Kisebb horderejű, de az érintett 
könyvtárak számára nagyon is tanulságos 
problémát tárgyalt az állományból való 
törlésekkel, az elhasználódás m iatt szük
séges kivonásokkal foglalkozó cikk, amely 
a híradó elmúlt számában jelent meg, s 
amelyre a mostani szám egyik felszissze- 
nése a válasz. Szintén további megvita
tásra kellene bocsátani a kérdést!

A  HAJDÜ-BIHAR MEGYEI KÖNYV
TÁRI TÉKA 1973/1-es száma kissé meg
késett, ami a  tartalomból is kiderül: 
nagy részét a három nagy hálózat elmúlt 
évi m unkájának értékelése foglalja el. A 
tanácsi hálózat mérlegéből és a hozzá ta r
tozó statisztikai táblázatokból a tevé
kenység feltételeinek árnyalatnyi javulá
sa és a mutatók változatlansága — he
lyenként, főként a falvak egy részében 
visszaesése, másutt, elsősorban a városok
ban, némi javulása — tapasztalható. A 
szakszervezeti hálózatban sem változtak 
lényegesen az eredmények, örvendetes a 
fő- és részfoglalkozású könyvtárosok szá
mának növekedése, de még mindig olyan 
elmaradottság is tapasztalható e téren, 
mint például a megyei állami építőipari 
vállalatnál, ahol az 5000 dolgozó szolgá
latát egyetlen részfoglalkozású könyvtá
ros végzi. — A jobb összehasonlítás érde
kében szívesen láttuk volna az 1972. évi

számadatok m ellett az 1971-eseket is a  
szakszervezeti statisztikai táblázatokban, 
m int ahogy ezek az iskolai könyvtári sta
tisztikákban is megtalálhatók. Az iskolai 
könyvtári beszámoló javuló helyzetképet 
fest: különösen a középiskoláknál tapasz
talható fejlődés. Ezek többségében önálló 
helyiség van, és főhivatású könyvtáros 
dolgozik. A Téka egyéb írásai közül a 
gyermekikönyvtárosok figyelmét külön is 
felhívjuk a báb játszás lehetőségeivel fog
lalkozó műhely-dolgozatra.

A  KOMÁROM MEGYEI K Ö N YVTÁ
ROS VI. évfolyam 17-es jelzésű száma 
bemutatja a „C”-típusú könyvtárak m in
ta-intézményének szánt Kisbéri Községi 
Könyvtárt abból az alkalomból, hogy jú 
niusban 17 tanácsi vezető látogatott el az 
új létesítménybe. Ezzel a tapasztalatcse
rével a megye bevallottan régi hagyo
m ányt újított meg: először 1961-ben az 
Ácsi Községi Könyvtárban rendeztek ha
sonló összejövetelt, amelyen sikeresen 
népszerűsítették az akkor még friss sza
badpolcos könyvtári rendszert, a hozzá 
kapcsolódó „falusi m intakönyvtár”-akció
val együtt. Érdekes a „Műhely”-rovat 
cikke a Tatán bevezetett új kölcsönzési 
rendszerről, melynek lényege, hogy a he
lyi hálózatban egységesített eljárások 
alapján kiküszöböli a többszöri beiratko
zásokat: az egyik könyvtárba beiratkozó 
olvasó valamennyi tatai tanácsi könyvtá
rat használhatja. Az eljárásról minden bi
zonnyal vita fog kibontakozni a lapban; 
sajnos, az eljárás kidolgozója, a február
ban meghalt Szőnyi László már nem véd
heti meg álláspontját. . .  A tartalmas 
számból — amelyben egyebek között a 
nyergesújfalui Magyar Viscosa Gyár 
könyvtáráról olvashatunk, s amelyben 
tanácsi és szakszervezeti könyvtárfenn
tartók is megszólalnak — külön ki kell 
emelni az „örökségünk” rovat nyomdá
szattörténeti összefoglalóját: Tapolcai Er- 
vőné a megye nyomdászattörténetét te
kinti át és 1945-ig terjedő betűrendes 
névjegyzéket közöl a nyomdákról, meg
jelölvén kiadványaik számát is. — A fo
l y h a t  melléklete a megyei könyvtár 
gyermekkönyvtári híradójának, A Mi Új
ságunknak idei 2. száma, mely még a va
káció előtt készült. Erről a gyermek
könyvtári vállalkozásról, a lap szerkeszté
si gondjairól őszinte számvetésben szól 
•a gyermekkönyvtár vezetője: a gyere
kek által szerkesztett és irt híradót, 
melynek eddig hat száma jelent meg, s 
példányszáma 500, már a Televízió is fe l
fedezte (a Tízen Túliak Társaságának ri
porterei ellátogattak egyik „szerkesztő
ségi ülésére”), a legfontosabb célt azon
ban („hogy az újság ürügyén jobban 
együttm űködjünk az iskolákkal”) a lap-
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nak még nem sikerült elérnie, s nem tu 
dott maga körül igazi közösséget sem te
remteni.

A  SOMOGYI KÖNYVTÁRAK idei m á
sodik számának frisseségére jellemző, 
hogy renclKivul gyorsan reagált a jumus 
14—15-i nyíregyházi Olvasó népért moz
galmi tanácskozásra. Ezzel foglalkozó cik
kéből hadd idézzünk egy figyelemre mél
tó somogyi javaslatot: „ ...h á ro m  község 
új iskolaépítési tervében m ár olyan 
könyvtár szerepel, amely nemcsak a gye
rekeké, hanem a felnőtteké is lesz. Ezt az 
egyetlen közművelődési könyvtárt nappal 
a  tanulók, este pedig szüleik, a falu fel
nőtt lakossága használja majd. Az ►►Olva
só népért** mozgalom harcos szószólóinak 
és az illetékes vezetőknek szót kellene 
érteniük egymással, hogy . . .  ne csak há
rom ilyen iskola épüljön az . . .  iskolaépí
tési akció keretében. És ezek a könyvtá
rak ne m indenütt 54 m2 (egy tanterem - 
nyi) alapterületűek legyenek, hanem a ta
nulók létszámához és a lakossághoz vi
szonyítva — a normák szerint —, ha 
kell 80—120—160 m 2 legyen az alapte
rületük. S ha itt majdan pedagógiai és 
könyvtárosi képesítésű, főhivatású könyv
táros dolgozik, akkor egy ilyen központi 
községben . . .  fél évszázadra megoldódik 
a könyvtár, az olvasás ügye. És ha az 
ilyen iskolához később szomszédként 
megépül a korszerű művelődési ház, 
amelynek helységeit nappal az iskolások, 
este pedig a felnőttek használhatják, ak
kor gazdaságosan, célszerűen . . .  oldjuk 
meg egy település közösségének műve
lődését . . . ” A javasolt erőegyesítést a 
somogyi híradó másik cikke is alátá
masztja: a mai helyzet és a rendelkezésre 
álló anyagi eszközök ismeretében úgy tű 
nik, hogy az iskolai könyvtárügy nem 
tud egyedül kilábalni a bajból. Az 1970/ 
71-i tanévben ugyanis a megye 290 iskolá
ja közül 162 egyáltalán nem vásárolt új 
könyvet, s egyetlenegy 500-as tanulólét
szám feletti iskola könyvbeszerzési ke
rete sem érte el a 10 000 Ft-ot, noha a 
szükséglet a cikkíró szerint 20 0Ó0 Ft lett 
volna. — Az igen gazdag tartalm ú h ír
adóban még egyebek közt a szakszerve
zeti könyvtárak elmúlt évi tevékenysé
géről, a falusi könyvtáraik kézikönyv- és 
folvóirat-állományáról, a. folyóirat olvasás 
kérdéseiről, Memye község könyvtári 
helyzetéről és a balatonfenyvesi úttörő 
olvasótáborról olvashatunk igen érdekes 
írás óikat.

A TOLNAI KÖNYVTÁROS 1973. évi 2. 
számát a könyvtárosok jó szívvel ajánl
hatják nemcsak a megye szakmabeli

olvasói, hanem m indenki figyelmébe, aki 
irodalmunk helyi hagyományai iránt ér
deklődik. Csányi Lászlónak „Irodalomtör
ténetünk helytörténeti feladatai” c. k i
védő írása megérdemelné a nagyobb nyil
vánosságot is, hogy tágabb körben segít
hesse a helyismereti tevékenység és a 
helytörténetírás műhelyeit. Ugyancsak 
nagy érdeklődésre tarthat számot Nádor 
Ivánná tanulmánya, melynek címe „A 
tolnai változások az Illyés-i m űben”, s 
amely most közölt első részében Illyés 
1935 és 1945 közötti pályájának tolnai vo
natkozásait, társadalomrajzát próbálja 
felvázolni. A  „Továbbképzés” rovat Misz- 
lai Sarolta „Petőfi Tolna megyében” cí
m ű értékes dolgozatának második részét 
közli; ez elsősorban a költő Ozorán töl
tött vándorszinészi időszakával (1841) és 
a Borjádon töltött napokkal (1845) fog
lalkozik. Kár, hogy az értékes írásba né
hány zavaró gépelési hiba csúszott: ne
vek és évszámok szerepelnek benne kö
vetkezetlenül, illetve helytelenül.

A  VAS MEGYEI KÖNYVTÁRKÖZI 
BIZOTTSÁG ÉRTESÍTŐJE c. híradó idei 
második számából két olyan írást érde
mes kiemelni, amely más-más vonatko
zásban ugyan, de a korszei ü köny/tári 
épület és szervezettség vonzó hatása mel
lett érvel: a Szombathelyi Megyei Könyv
tár új épületében egy év alatt megduplá
zódott a vidéki beiratkozók száma, s a 
könyvtár vizsgálódásából az is kiderül, 
hogy a „bejáró” olvasók fele tanulással, 
kutatással, pályamunka írásával kapcso
latban, általában pedig olyan, magasabb, 
társadalmilag értékes igény kielégítése 
céljából keresi fel a központi intézményt, 
amelynek a lakóhelyi kiskönyvtár nem tud 
megfelelni. Nagy többségük más könyv
tárt is használ. A Celldömölki Járási 
Könyvtár felavatásáról a Könyvtáros ta 
valy októberben beszámolt. Azóta az új 
otthonában működő könyvtár eredményei 
igazolták a jóslatokat, m ert például az 
idei első negyedévben csaknem négyszáz
zal több olvasó iratkozott be a könyv
tárba, m int az előző évben. Különösen fi
gyelemre méltó, hogy a község iskoláiban 
tanulók több mint 67 százaléka belépett 
olvasótáborába! Vas megye a kisközséges 
közigazgatási területek közé tartozik. 
Mivel közismertek az aprófalvas megyék 
könyvtárügyének gondjai, érdemes elol
vasni a szombathelyi járás 40 egységét 
érintő letéti rendszer működéséről szóló 
ismertetést a lapban. — A híradó közli a 
megye szakszervezeti könyvtárügyének 
1972. évi mérlegét is, amely folyamatos 
fejlődésről tanúskodik. A könyvtárral el
látott üzemek dolgozóinak 36,2 százalé
ka iratkozott be a szakszervezeti könyv
tárakba.
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K Ö N YV TÁ R I K IA D V Á N YO K
UTCÁK, t e r e k , e m b e 

r e k  címmel a Fővárosi 
Szabó Ervin Könyvtár és a 
Kossuth Könyvkiadó jól át
tekinthető, képes kislexi
kont adott ki, mely betű
rendben tartalmazza azok
nak legfontosabb adatait, 
akikről 1972. december 
31-ig utcát neveztek el a fő
városban. A kiadványnak 
mindössze két előzménye 
volt: Kolozs Jenő: Akikről 
Budapest utcáit elnevezték 
c. 1943-ban kiadott, rég el
avult munkája és a FSZEK 
1963-as kötete: Az utcák 
őrzik emléküket. Ez utóbbi 
kis példányszámban jelent 
meg, könyvkereskedelmi 
forgalomba nem került, s 
felette is eljárt az idő, mert 
megjelenése óta 118 új ut
canevet adtak. Ez a mosta
ni, 12 000 példányban kibo
csátott kötet a kézirat le
zárásakor érvényben volt 
valamennyi név viselőjéről 
tájékoztat, s olyanok ada
tait is közli, akikről a Ma
gyar életrajzi lexikon sem 
tesz említést. A címszavak
hoz kapcsolódó szövegek 
aránytalanságai nem érté
kelés-különbséget fejeznek 
ki, hanem csupán azt. hogy 
a közismert személyiségek
ről keveset, az ismeretle

nekről viszont többet akar 
mondani a könyv, mely 
ezenkívül általában a hely- 
történeti kapcsolatok (sze
mélyiség és utca) kideríté
sére is törekszik. A nevek 
után álló római szám azt, 
vagy azokat a kerületeket 
jelzi, ahol a név előfordul. 
Kár, hogy a hasznos kis kö
tet nem utal az utcáknak a 
jelenlegit megelőző elneve
zésére. Ez ugyan növelte 
volna a terjedelmet, de a 
könyv referensz-értékét is: 
az előzmények felderítése 
nemcsak a honismereti, de 
a gyakorlati tájékozódást is 
elősegítette volna, hiszen 
még a pesti lakossal is elő
fordul — a vidékről a fő
városban látogatóval még 
inkább —, hogy nem tudja 
a keresett utca jelenlegi ne
vét. Az értékes munkát a 
Szabó Ervin Könyvtár „Bu
dapest” gyűjteményének 
munkatársai állították ösz- 
sze.

PETŐFI ÉS DEBRECEN 
címmel jubileumi emlék
kötetet adott ki a Debreceni 
Megyei Könyvtár Bényei 
Miklós szerkesztésében. A  
szép illusztrációkkal díszí
te tt, kiválóan sokszorosított

kötet adattár és egyben sze
melvénygyűjtemény is, 
mely a költő és a város gaz
dag kapcsolatait, ellentétes 
érzelmekben bővelkedő v i
szonyát szemléletesen tárja 
az utókor elé. Az első rész 
Petőfi Debrecenben töltött 
idejének és munkássága ot
tani visszhangjának időren
di krónikája. (A Petőfi idé
zeteket fekete vonal jelzi a 
margón.) Petőfi sokszor 
járt Debrecenben: a város
hoz fűződik például hirte
len fellobbanása Prielle 
Kornélia iránt, s ide a híres 
„nyakravaló-ügy” — ösz-
szetűzése a honvédelmi m i
niszterrel —, és itt született 
Zoltán fia.

A  kötet második része a 
Petőfi-emlékhely ékről szá
mol be — ezekben Debre
cen kiváltképp gazdag 
a harmadik rész pedig vá
logatást közöl a debreceni 
költők, irodalomtörténé
szek, újságírók stb . megem
lékezéseiből, m elyek 1865 
és 1973 között láttak napvi
lágot; végül a Debrecenben 
írt Petőfi-művek címmuta
tója és névmutató zárja a 
rendkívül értékes és isme
retekben igen gazdag m un
kát.

A TERMELŐSZÖVETKEZET-TÖRTÉNETI tanulmányok első kötete, m e
lyet Mezőgazdaságtörténeti tanulmányok c. sorozatának 6. kiadványaként jelen
tetett meg a Magyar Mezőgazdasági Múzeum , első eredménye az MTA Agrár
történeti bizottsága által 1969-ben elindított nagyarányú munkának. E vállalko
záscélja , hogy a magyar mezőgazdaság nagyüzemi átalakulásának folyamatát 
elsősorban gazdaságtörténeti szempontból ábrázolja — kitekintéssel a szocioló
giai, pszichológiai átalakulásra, az életmód és életforma változásaira is —, még
pedig úgy, hogy forrásul a változásokat átélt nemzedék emlékezetét is fölhasz
nálja. A tsz-történeti kutatás tehát részmonográfiákra épül — az agráregyete
m ek körül csoportosuló munkaközösségek mintegy hatvan tsz történetének fe l
dolgozását vállalták —, s ez a kötet a négy. elsőnek elkészült tanulmányt tar
talmazza. a  munkához dr. Dimény Imre mezőgazdasági és élelmezésügyi m i
niszter írt bevezetőt. dr. Donáth Ferenc pedig összefoglaló tanulmányt, mely 
a negyedszázados fejlődést országosan tekinti át. A  kötet az agrárgazdaságtan 
művelőin kívül a társadalomtudományok kutatói, a gazdasági irányítás vezetői 
és a helytörténettel foglalkozók számára is fontos forrás, illetve módszertani 
minta, mert kiválóan mutatja a sokrétű kutatás összefogott, lényegre törő köz
lésének módját.
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